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ÖZET 

 

Dil, beşerî ve sosyal bir olgu olarak bireyler arasındaki iletişimin temelidir ve dünyadaki 

tüm dilleri şekillendiren genel yasalara ve temellere sahiptir. İkidillilik, dilin doğasının bir 

yansıması olup resmi yazılı dil ile günlük konuşma dili olmak üzere iki düzeyin varlığını ifade 

etmektedir. Arapça da diğer diller gibi bu ikiliği eskiden beri barındırmaktadır. Ancak 

zamanla, günümüze kadar, resmi dil ile günlük dil arasındaki fark büyümüş ve bazı kişiler, 

yerel ağızların (lehçelerin) resmi dil olarak kabul edilmesi gerektiğini savunmuştur. Bu 

noktada, modern Arap lehçelerinin incelenmesi ve bu lehçelerde kullanılan fasih (resmi) 

Arapça unsurlarının belirlenmesi önem kazanmaktadır. Araştırmalar bu lehçelerdeki birçok 

unsurun eski Arap lehçelerinin devamı olduğunu göstermektedir. 

Bu çalışmada, Libya lehçesine odaklanılarak dil ve lehçe arasındaki ilişki incelenmiş, 

Arapçanın eski ve modern lehçeleri tanıtılmış ve lehçelerin oluşum nedenlerine değinilmiştir. 

Ayrıca, Libya‟nın tarihsel durumu ve İslam‟ın bu bölgeye girişi ele alınmış, modern Libya 

lehçesinin oluşumunu etkileyen faktörler belirtilmiştir. Libya lehçesinin fonetik, morfolojik, 

sentaktik ve semantik seviyeleri analiz edilerek fasih Arapça ile karşılaştırılmış ve lehçenin 

fasih Arapçadan hangi yönlerde ayrıldığı veya hangi yönlerde uyum sağladığı belirlenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Dil, Arapça, Lehçe, Libya lehçesi, Lehçe bilim.  
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ABSTRACT 

 

Language is the basis of communication between individuals as a human and social 

phenomenon and has general laws and foundations that shape all languages in the world. 

Linguistic Duality reflects the nature of language and expresses the existence of two levels: 

the official written language and the daily spoken language. Arabic, like other languages, has 

had this duality for a long time. However, over time, the difference between the Standard and 

the daily spoken language has grown and some people have argued that local dialects should 

be accepted as official languages. Therefore, examining modern Arabic dialects and 

determining the Modern Standard Arabic ( FUSHA)  elements used in these dialects gain 

importance. Research indicates that many elements in these dialects are continuations of 

ancient Arabic dialects. 

This study delves into the relationship between Standard Arabic and dialects by focusing 

on the Libyan dialect. It introduces the old and modern Arabic dialects, discusses the reasons 

for the emergence of dialects, and explores the historical context of Libya, including the 

influence of Islam in the region. Furthermore, the study identifies the factors that have 

contributed to the formation of the modern Libyan dialect. The phonetic, morphological, 

syntactic, and semantic aspects of the Libyan dialect are analyzed and compared with Modern 

Standard Arabic to ascertain the differences and similarities between the two. 

Key Words: Language, Arabic Language, Dialect, Libyan Dialect, Dialectology 
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GİRİŞ 

 

 İnsanın bu dünyadaki varlığı kadar eski bir olgu olan dil, toplum üyeleri arasında ifade ve 

anlayışı sağlamakta, halkların ve toplumların sahip oldukları medeniyetin bir aynası olarak 

işlev görmektedir. İnsanı diğer varlıklardan ayıran bu beşerî olguyu incelemek için dil bilim 

alanı geliştirmiştir. Bu alan dili yapısal, sosyal, psikolojik ve anlamsal gibi çeşitli yönleriyle 

incelemektedir. 

Dil, toplum içindeki sosyal etkileşimin temel aracı olarak rol oynamaktadır. Bu etkileşim 

hem aynı coğrafî bölgeden gelen insanlar arasında hem de farklı uluslardan gelen bireyler 

arasında gerçekleşebilir. Toplumların çeşitliliği arttıkça, dil grupları da çeşitlenir. Dilin 

önemini belirleyen unsur, ifadelerin anlamını doğru şekilde anlayabilme ve bu anlamları 

kaynağı göz önünde bulundurarak ayırt edebilme yeteneğidir. Bireyin farklı bir dil grubuna ait 

olması, iletişimde anlama eyleminin gerçekleşmemesine yol açabilir ve sonuç olarak dil, 

sadece anlaşılmayan ses sembollerine dönüşebilir. 

Bilim insanları dil konusuna büyük ilgi göstermişlerdir. Öncelikle dilin özelliklerini, 

kurallarını ve yasalarını incelemişler, ardından her dilin ses bilimsel, biçim bilimsel, dil 

bilimsel ve anlam bilimsel düzeylerini analiz etmişlerdir. Daha sonra dilin kullanımına bağlı 

olarak dil düzeylerinin nasıl değiştiğini araştırmışlardır. Ayrıca, farklı toplumlara mensup 

bireylere farklı diller öğretme yöntemlerini incelemişler ve bununla birlikte dünya çapında 

farklı topluluklardan gelen bireyler arasındaki sosyal iletişimi güçlendirmeyi amaçlamışlardır. 

Ayrıca, bu dillerin birbirleri üzerindeki etkilerini ve toplumların birbirleriyle etkileşimlerinden 

kaynaklanan dil farklılıklarını da ele almışlardır.
1
َ 

Günümüzde yaşayan en önemli dillerden biri olan Arapça, dil olgusunun kurallarına ve 

yasalarına tabidir. Bu yasalardan biri de her dilin, farklı işlevlere göre değişen çeşitli dil 

düzeylerine sahip olmasıdır. Dilin en yüksek düzeyi resmi işlemlerde ve edebiyatta karşımıza 

çıkmaktadır. Farklı meslek gruplarının dili ise, örneğin akademisyenler, öğretmenler, çiftçiler 

ve zanaatkârlar gibi, her birinin kendine özgü özellikleri ve kelimeleri bulunmaktadır. Günlük 

yaşamda kullanılan dil düzeyi ise evde, çarşıda ve sokakta konuşulan dildir.
2
 Tek bir dilde 

görülen bu düzey çeşitliliği “ikidillilik (diglossia)” terimiyle ifade edilmektedir. 

Arap yarımadası, tüm Arap kabilelerinin ortak dili olan fasih-edebî Arapçanın ana vatanı 

olarak kabul edilmektedir. Bunun yanı sıra her bir kabilenin kendine has kurallarını ve 

                                                           
1
 Ṣubḥî İbrahîm eṣ-Ṣâliḥ, Dirâsât fi fıḳhi’l-luġa (Dâru‟l-ʿİlm li‟l-Melâyîn, 1960), 21,22. 

2
 Mario Pei, ʾUsusu ʿilmi’l-luġa, çev. ʾAhmed Muḫtar Ömer (ʿÂlamu‟l- Kütüb, 1998), 69-71. 
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kelimelerini içeren lehçeler de bulunmaktadır. İslam‟ın Arap yarımadası dışına; Irak, Şam, 

İran, Hindistan, Mağrip ve Cebelitarık gibi yerlere yayılmasıyla birlikte Arapça bu ülkelerdeki 

halkların diline girmiştir. Dilin İslami kimlikte önemli bir rol oynaması, Arapçanın ibadet dili 

olması ve Araplarla olan etkileşim nedeniyle bu halkların Arapçayı öğrenmeleri doğal bir 

süreç içinde gelişme göstermiştir. Bu durumun bir sonucu olarak, irab hataları (lahn) ve 

yabancı kelimelerin kullanımı yaygınlaşmıştır. Dil bilimciler, Arap dilinde görülen kullanım 

hatalarını düzeltmek ve yaygın dil hatalarına dikkat çekmek amacıyla çeşitli eserler 

yazmışlardır. Bu eserler arasında, el-Kisâî‟nin (ö. h.189) Mâ telhan bihi’l-’amme, İbnü‟s-

Sikkît‟in (ö. h.244) Islâhu’l-mantık, ez-Zübeydî‟nin (ö.h.379) Lahnu’l-‘avâm, İbn 

Kuteybe‟nin (ö. h.276) Edebü’l-kâtib ve İbn Hişâm el-Lahmî‟nin (ö. h.577) el-Medhal ilâ 

takvîmi’l-lisân adlı eserleri bulunmaktadır. 

Arapçanın uzak diyarlara yayılmasıyla birlikte ve dilin doğal olarak maruz kaldığı 

değişim/ gelişim süreçleri nedeniyle günümüzde fasih Arapça ile günlük konuşma dili 

arasındaki fark belirgin hale gelmiştir. Bu durum hem dil bilgisi, fonetik ve fonoloji açısından 

hem de cümle yapısı ve kelime kullanımı açısından kendini göstermiştir. Böylelikle fasih 

Arapça coğrafi bölgelere göre farklılaşan modern Arap lehçelerine ayrılmıştır. Dolayısıyla, 

modern Arap lehçelerinin detaylı bir şekilde incelenmesi ve anlaşılması günümüz dil bilim 

çalışmaları için önemli hale gelmiştir. 

Modern Arap lehçeleri üzerine yapılan ilk çalışmalar, 19. yüzyılın başlarında bu lehçeleri 

üniversitelerde öğretmeye başlayan oryantalistler tarafından gerçekleştirilmiştir. 

Oryantalisteler, Modern Arap lehçeleri üzerine analizler yapmışlar ve bu alanda eserler 

yazmışlardır. Alandaki ilk çalışma, Alman Wilhelm Spitta‟nın 1880 yılında Almanca olarak 

yazdığı Mısır Lehçesinin Kuralları adlı kitabıdır. Spitta, bu eserinde fasih Arapça yerine 

lehçenin edebi dil olarak kullanılmasını önermiş ve hatta Arapçanın Latin harfleriyle 

yazılması fikrini ileri sürmüştür. Bu çalışma, Arap dilindeki lehçelerle ilgili tartışmaların 

başlangıcını oluşturmuş, Arap yazarlar ve entelektüeller arasında bu öneriye dair farklı 

görüşlerin ortaya çıkmasına neden olmuştur. Bu bağlamda, lehçelerin standart Arapçaya 

yakınlığı veya uzaklığı konusundaki tartışmalar başlamış, “Bu çatışma gerçek mi yoksa 

uydurma mı?” ve “Fasih Arapça lehçelere doğru mu evriliyor yoksa lehçeler mi fasih 

Arapçaya yaklaşıyor?” gibi sorular gündeme gelmiştir. Sonrasında, modern Arap lehçeleri 

üzerine yapılan araştırmalar devam etmiş ve Mısır lehçesi ile diğer Arap lehçeleri üzerine 

çeşitli çalışmalar ortaya konmuştur. Bu çalışmalardan bazıları şunlardır: 

 “Modern Mısır Arapçası” – Karl Vollers, 1890, Almanca yayımlanmış ve 

1895‟te İngilizceye çevrilmiştir. 
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 “Bağdat Lehçesi” – Louise Massignon, 1912, Fransızca yayımlanmıştır. 

 “Beyrut Lehçesi” – Emmanuel Mattsson, 1911, Fransızca yayımlanmıştır. 

 “Marakeş Lehçesi ve Kuralları” – Ben Smail, 1918, Fransızca yayımlanmıştır. 

Arapça örnekler de içermektedir. 

 “Şam Lehçesi”  – Brigitte Artesser, 1924, Almanca yayımlanmıştır.
3
 

Modern Arap lehçeleri üzerine yapılan çalışmalar, 20. yüzyılın başlarında, Arap 

araştırmacılar tarafından da ilgi görmeye başlamış ve Kahire‟deki Arap Dil Akademisi‟nde 

Lehçeler Komitesi kurulmuştur. Bu komitenin ilgilendiği konular arasında modern Arap 

lehçelerinin incelenmesi, kurallarının tanımlanması ve fasih Arapça ile birliğinin sağlanması 

bulunmaktadır. Bu bağlamda, çeşitli araştırmalar, yüksek lisans ve doktora tezleri yapılmıştır. 

Bunlardan bazıları şunlardır: İbrahim Enîs‟in Kahire Lehçesi ve Kemal Bişr‟in Lübnan 

Lehçesi başlıklı çalışmaları, araştırmacı Belkâsım Bel‟arec‟in Cezayir lehçelerinden biri 

üzerine yaptığı Cîcel Lehçesi ve Fasih Arapça ile İlişkisi başlıklı yüksek lisans tezi ve 

Abdulhamîd Tâlib‟in Sudan’daki Adalar ve Edebiyatı Lehçeleri başlıklı doktora tezi. 

Mağrip lehçelerini anlamanın zor olduğu “Meşrik” olarak isimlendirilen Doğu Arap 

bölgesindeki Arapça konuşanlar arasında yaygın bir söylemdir. Kuzey Afrika lehçelerinden 

biri olarak kabul edilen ve günümüzde Libya Devleti vatandaşları tarafından konuşulan Libya 

lehçesi de bu söylemden nasibini almıştır. Bu çalışmada, Libya lehçesinin okuyucuya 

tanıtılması, düzeylerinin incelenmesi ve temel özelliklerinin ayrıntılı bir şekilde açıklanması 

amaçlanmaktadır. Çalışmada ayrıca Libya lehçesinin fasih Arapça ile karşılaştırılması 

yapılarak bu iki dil arasındaki benzerlikler ile farklılıklar belirlenecektir. 

Araştırmanın Önemi 

Bu araştırmanın önemi, Libya lehçesi üzerine yapılan çalışmaların azlığına dayanmaktadır. 

Libya lehçesi fonetik, anlamsal ve edebi açıdan zengin bir lehçedir. Bu lehçe edebiyatta, şiirde 

ve atasözlerinde belirgin özellikler taşımaktadır. Faslı bir seyyah olan el-‟Abderî, doğu 

Libya‟nın Berka bölgesinde konuşulan Arapçayı “duyduğumuz en fasih Arapça” olarak 

tanımlamıştır.
4
 Libya‟nın batı ve güney bölgeleri de kendine has özellikler taşımaktadır. Bu 

lehçe üzerine yapılan bir çalışma, hem Arap dünyasının doğusundaki Araplar için hem de 

Arap lehçeleriyle ilgilenenler için faydalı olacaktır. Bu çalışmanın, modern Arap lehçeleri 

                                                           
3
 Neffûse Zekeriyyâ Seʿîd, Târîḫu’d-daʿva ile’l-ʿammiyye ve ʾâs̱âruhâ fî Mısır (el-İskenderiyye: Dâru Neşri‟s̱-

S̱eḳâfa, 1964), 9-11,18-25. 
4
 Şevkî Ḍayf, Târîḫu’l-edebi’l-ʿArabī (Kahire: Dâru‟l-Maʿârif, 1995), 9/80. 
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üzerine yapılan Türkçe akademik çalışmalara önemli bir katkı sağlayacağına ve Libya lehçesi 

hakkında önemli bir referans olacağına inanıyoruz.  

Önceki Çalışmalar 

Libya lehçesi üzerine yapılan araştırmaların kısıtlı olması, bu dilin derinlemesine 

incelenmesini önemli ölçüde zorlaştırmaktadır. Literatürde yer alan bazı kritik kaynaklar 

yalnızca tek bir baskı yapmıştır ve kütüphanelerde veya internet ortamında bu kaynaklara 

rastlanmamıştır. Kısıtlı imkânlara rağmen kişisel çabalar sonucu ulaşılan bazı önemli 

çalışmalar şunlardır:  

Kitaplar ve Bilimsel Makaleler:  

 Mecme„u‟l-Luğati‟l-„Arabiyye, el-Lehcetü‟l-Lîbiyye fî fedâiha‟l-„Arabiyyi‟l-

evsat beyne‟l-meşriki ve‟l-mağrib, el-fasîhu‟l-mütedâvil fi‟l-lehceti‟l-Lîbiyye: Dirâse 

ta‟sîliyye beyne‟l-müdüni ve‟l-eryâfi ve‟l-bevâdî, C.1-2, Trablus, 2006. 

 Abdullâh Abdulhamîd Selmân Süveyd, el-Usûlü‟l-„Arabiyyeti‟l-fasîha li 

elfâzi‟l-lehceti‟l-Lîbiyye fî dav‟ „ilmeyi‟d-dilâle ve‟l-mu„cem, Matbû„âtü Câmi„ati 

Kâryûnis. 

 Hanefî Ahmed Bedevî „Alî, el-Elfâzu fî lehceti vâhati‟l-Kufra ve „alakatühâ 

bi‟l-luğati‟l-„Arabiyye: Dirâse fî dilâleti‟l-elfâz. 

 Muhammed Râdi Muhammed, el-Hasâisu‟s-savtiyye ve‟s-sarfiyye li lehcâti 

kabâili‟ş-şarki‟l-Lîbî: Mıntıkatü‟l-Merc ve‟l-kurâ ve‟l-muhîta bihâ enmûzecen” 

Araştırma Makalesi, 2014. 

 Ebu‟l-„Abd el-Fıkhî, ez-Zavâhiru‟s-savtiyye fi‟l-lehceti‟l-Lîbiyye (Benî Velîd 

lehçesi hakkında yapılmış bir çalışma). 

 „Alî İyâd Muhammed, Lehcâtü sükkâni Fizân ve „âlakatühâ bi‟l-„Arabiyyeti‟l-

fasîha: Dirâse fi‟s-simâti‟l-luğaviyye li‟l-lehceti‟l-Lîbiyye, 2021. 

Yüksek Lisans ve Doktora Tezleri: 

 Hanan Miftah Şaban, el-Lehcâtü‟l-„Arabiyye fî Lîbyâ ve „alakatühâ bi‟l-fusha: 

Lehcetü bîeti iklîm Sirt nemûzecen, Yüksek Lisans Tezi, el-Tahaddî Üniversitesi, 

2010. 

 Abdulcelîl Muhammed Harrama, Libyan Arabic morphology: Al-Jabal dialect, 

Doktora Tezi, The University of Arizona, 1993. 

 Abdul Hamid Ali Abumdas, Libyan Arabic Phonology, Doktora Tezi, The 

University of Michigan, 1985 (Zlitin Dialect). 
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 Abubaker Abdalla Elfitoury, A Descriptive Grammar Of Libyan Arabic, 

Doktora Tezi, Georgetown University, 1976 (Tripoli Dialect). 

Araştırma Yöntemi 
Bu çalışmada veriler; betimsel araştırma yöntemi kullanılarak toplanmış, kaydedilmiş, 

değerlendirilmiş ve ardından bu verilere dayanan kurallar ortaya konmuştur. Daha sonra, 

karşılaştırmalı yöntem kullanılarak bu veriler analiz edilmiş, Libya lehçesi ile fasih Arapça 

arasındaki benzerlikler ve farklılıklar tespit edilmiştir. Ayrıca çalışma kapsamında şu adımlar 

izlenmiştir: Birebir görüşmelerden, çevrim içi sesli/görüntülü video kayıtlarından ve yazılı 

kaynaklardan (atasözleri ve deyimler) toplanan Libya lehçesi malzemeleri; fonolojik, 

morfolojik ve anlamsal yönleriyle detaylı bir şekilde incelenmiştir. Elde edilen sonuçlar fasih 

Arapça kuralları ile karşılaştırılarak iki dil biçimi arasındaki benzerlikler ve farklılıklar 

belirlenmiştir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

FASİH/KLASİK ARAPÇA VE LEHÇELER 

1.1. Lisan 

Sözlük Anlamı: Lisan, l-s-n ( ٍ-ً-ٕ ) kökünden gelmektedir ve lâm (ٍ) harfinin kesralı 

okunmasıyla telaffuz edilir. Lisan, konuşma organını ifade eder. Kelime ve konuşma anlamına 

gelir; dil, kelime (أٌُِخ) anlamında kullanılırsa müennes olur. Şairin şu sözündeki gibi: َ ًِْأتَتَن

...َلِسَانُ بنًَِ عَامِر  (Benî Âmir‟in kelimesi bana geldi) Burada lisan; kelime (أٌُِخ), mesaj (اُوٍبُخ)  

veya konuşulan şey (أُوبُخ) anlamına gelmektedir. Bu sebeple müennestir. Eğer lisan 

konuşmak (ّاٌُلا) anlamında kullanılırsa müzekker olur. Muhadramûn şairlerden el-

Hutay‟e'nin (ö. 59/678) dediği gibi: ًَِّندَِمْتُ عَلىَ لِسَانٍ فاَتَ مِن…  (Fırsatını kaçırdığım konuşmadan 

dolayı pişmanım...) Burada lisan konuşmayı ifade eder. Lisan ayrıca övgü anlamına da 

gelmektedir: َلمٍَْك٢ ِٕ َ  ٕ َ ب ُِ ا٥فِو٣ِٖٝاعْؼ ٢َََُِّ  (Arkadan gelecekler içinde iyilikle/övgüyle anılmayı 

bana nasip eyle!)
5
 Diğer yandan lisan, dil (اُِـخ) anlamını da taşımaktadır: َٝٓبَأهٍِ٘بََٖٓهٍٍَٞئلا

َ َهٞٓٚ ".İstisnasız her peygamberi kendi kavminin diliyle gönderdik" ثَِبٕ
6
 Lisan bu örnekte 

olduğu gibi dil/lügat anlamında kullanılırsa müennes olur. َِِٖ  (اُِـخ) kelimesi ise yine dil اُ

anlamına gelmektedir. ََُِٖأ١َُـخ٣َزٌَِٕٔٞثٜب  Her halkın bir lisanı yani konuştuğu bir dili) ٌََُهَّٞ

vardır). Lisan kelimesi müzekker olarak kullanılırsa çoğulu أَُ٘خ, müennes olarak kullanılırsa 

çoğulu َُٖ .olarak gelir أُ
7
 Kısacası lisan söylenen şey anlamına gelir. Çoğul formu أَُ٘خ, َُٖ  ya أُ

da َْٖ ُُ olarak gelebilir.
8
 

Terim anlamı itibarı ile Araplar tarafından “ٕاَُِب” kelimesi “اُِـخ” anlamında 

kullanılmıştır. Öyle ki Kur‟an‟- Kerîm‟de sekiz ayrı yerde  “ٕاَُِب” kelimesi “اُِـخ” anlamında 

kullanılmıştır.
9
 

1.2. Lügat 

Sözlük Anlamı: Arapçada ٍ-ؽ-ٝ  harflerinden türeyen lügat kelimesi “dikkate alınmaya 

değmeyen, herhangi bir fayda ya da zarar vermeyen” anlamına gelmektedir. el-Ezherî lügat 

                                                           
5
 eş-Şuʿarā 26/84. 

6
 İbrāhīm 14/4. 

7
 Ebû‟l-Faḍl Muḥammed b. Mukerrem b. ʿAlî Cemâluddîn b. Manẓûr el-ʾEnṣârî er-Ruveyfiʿî İbn Manẓûr, 

Lisânu’l-ʿArab (Beyrut: Dâru Ṣâdır, 1414), 13/385-386. 
8
 Ebû‟ṭ-Ṭâhir Mecdüddîn Muhammed b. Yaʿkûb el-Fîrūzʾâbâdî, el-Ḳâmûsü’l-muḥîṭ, thk. Mektebu Teḥḳîḳi‟t-

Turās (Lübnan; Beyrut: Müʾessesetu‟r-Resâle, 2005), 1230. 
9
 İbrahim Enis, fī’l-Lehcâti’l-ʿArabiyye (Kahire: Mektebetu‟l-Enclu‟l-Miṣriyye, 2003), 16. 



7 
 

kelimesinin nakıs isimlerden olduğunu söylemiş ve aslının ُـٞح olduğunu belirtmiştir.َٞ٣َِـ ُٝـب

  :kelimeleri konuşmak anlamına gelmektedir ُـٞاَ

َٚك و لَُْ ـ ب  ٕ َ ِٚ بؽِجِ  ٖ ُِ ٣َُّ قْطتَُ ب  ٓ ؼ خَِٝالإ ُٔ َاُغُ  ّ ْٞ  ٣َ  ٍ َه ب ْٖ  ٓ
10

    

(Cuma günü hutbe okunduğu sırada arkadaşına sus diyen konuşmuş olur.)  

hadisindeki ـ ب ُ kelimesi “konuşmak” anlamını taşımaktadır. Lisânu’l-‘Arab‟da geçtiğine 

göre İbn Şumeyl (ö. 204/820) ب ًٓ ا و  ًِ َ ٝا وُّ  ٓ َ ِٞ ْـ َثِبَُِّ ٝا وُّ  ٓ َ ْـُٞا ayetindeki ٝئما َِّ  kelimesinin hayal 

kırıklığı, kayıp anlamına geldiğini söylemektedir.
11

َُ ـ ب  َك و لْ ْٚ  ٕ ؼ خِ:َ ُٔ َك٢َِاُغُ  ٍ َه ب ْٖ  ٓ  (Cuma sırasında 

sus diyen konuşmuş olur)
12

 ve Ebu Hureyre‟den nakledilen َ ؼ خِ ُٔ َاُغُ  ّ ٞ٣َ ذْ، ِٖ ْٗ َأ  : بؽِجيِ   ٖ ُِ َ ِْذ  َهُ ئما

دَ  ْٞ ُ ـ  َ َك و لْ ٣َ قْطُتُ، ُّ ب  ٓ  Cuma günü hutbe okunduğu sırada arkadaşına sus dersen konuşmuş) ٝالإ

olursun)
13

 ifadeleri aynı hadisin farklı rivayetleridir. 

Lisânu’l-‘Arab‟da ise lügat hakkında şu ifadeler geçmektedir: “َُٖ َْ َاُِِّ خ:  Her insanın .ٝاُِّـُ

amaçlarını ifade ettiği sesler olarak tanımlanır. Aslı  َُـُ ٢ ya da  ُُٞـ dır. Çoğulu ُـ٠ًُ dır. Tıpkı ُثو 

kelimesinin çoğulunun ًٟثُو olması gibi. Muhkem‟de ُـُبد ve  َٕ  kelimeleri çoğul olarak ُـُٞ

geçmektedir. Bir kişinin doğru yoldan saptığını ifade etmek için ُـبَكلإَػَٖاُٖٞاةَٝػَٖاُطو٣ن 

denir. İbnü‟l-Arabî lügat kelimesinin anlamını buradan aldığını söyler. Çünkü konuşan kişi 

diğerlerinin konuştuğu dilden saparak kendi dilinde konuşur. ” ٞاُِـ aynı zamanda konuşma 

anlamına gelir. ٕٞٛنَُٙـزَْٜاُز٣َ٢ِـ cümlesi “Bu onların konuştuğu dildir.” demektir. ُٝـَٟٞاُط٤و 

kuşların sesini ifade eder.
14

 

Lügat kelimesi Zemahşeri‟nin Esasü’l-Belâğa adlı eserinde ٍ-ؽ  kökleri başlığı altında 

gelmiştir. َ َكلإَ ُـب  “falanca konuştu” anlamına gelir. َْٜكبٍزِـ َالأػواة َٖٓ َرَٔغ َإٔ َأهكد  ٝئما

(Bedevilerden duyma istiyorsan onları konuştur) cümlesindeki ْٜكبٍزِـ ifadesi konuşturmak 

manasını taşımaktadır.
15

 

Terim Anlamı: Arap müellifler, dilsel malzemelerin tedvini ve tasnifini, en eskisi "lügat" 

terimi olmak üzere çeşitli terimlerle adlandırmışlardır. Burada lügat (dil) kelimesi, dilsel 

malzemelerin bütününü ve delaletlerini bilme anlamını ifade etmektedir.
16

  Lahn olgusunun 

yaygınlaşmasından sonra, ravilerin çöldeki fasih Araplardan aldıkları ve derledikleri 

malzemelere lügat adı verilmiştir. Hicrî ikinci yüzyılın sonundan önce lügat kelimesi Arap 

                                                           
10

 Süleymân b. el-Eşʿas b. ʾİsḥâḳ el-Ezdî Ebû Dâvûd es-Sicistânî, es-Sünen, thk. . Müḥyi‟d-Dîn ʿAbdu‟l-Ḥamîd 

(Beyrut: el-Mektebetu‟l-ʿAṣriyye, ts.), 1/276. 
11

 İbn Manẓûr, Lisânu’l-ʿArab, 15/250,251. 
12

 Ebû‟l-Fetḥ ʿOs̱mân İbn Cinnî, el-Ḫaṣâʾiṣ, thk. Muḥammed Ali en-Neccâr (el-Heyʾetu‟l-Miṣriyyatu‟l-ʿÂmmatu 

li‟l-Kitâb, ts.), 34. 
13

 Ebu‟l-Ḥüseyn Müslim b. el-Ḥaccâc b. Müslim el-Ḳuşeyrî en-Neysâbûrî, el-Câmiʿu’ṣ-Ṣaḥîḥ, thk. Muḥammed 

Zihnî Efendi (Türkiye: Dâru‟ṭ-Ṭibâʿeti‟l-ʿÂmire, 1334), 3/4. 
14

 İbn Manẓûr, Lisânu’l-ʿArab, 15/252. 
15

 Ebû‟l-Ḳâsım Maḥmūd b. ʿAmr b. ʾAhmad ez-Zemaḫşerî, ʾEsâsu’l-belâġa, thk. Muḥammed Basil ʿUyûn‟s-Sûd 

(Beyrut: Dâru‟l-Kutubi‟l-ʿİlmiyye, 1998),  2/173. 
16

 Maḥmûd Fehmî Ḥicâzî, ʿİlmu’l-luġati’l-ʿArabiyye (Dâru Ġarîb, ts.), 65. 
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müfredatında bulunmuyordu. Cahiliye dönemi ve İslam'ın ilk yıllarında ise Araplar, lisan 

kelimesini lügat ile eş anlamlı olarak kullanmışlardır. Ancak hicrî dördüncü asra gelindiğinde, 

dil alanında tedvin ve tasnif dönemi başlamış, bu süreçte ََُُ ١َ َِٞـ  (dilci/dil bilimci) kelimesi 

yaygın bir şekilde kullanılmaya başlanmıştır. Bu terim, dilsel malzemeleri rivayet edenlere ve 

bu malzemeleri çölden alarak derleyenlere atıfta bulunmak için kullanılmıştır. Arap 

Edebiyatı'nda lügat kelimesine ilk kez hicrî sekizinci yüzyılda Safiyyüddîn el-Hulî‟nin (ö. 

752/1339)َ şiirinde rastlanmıştır: 

ََََُُُٔٚزِيَ كًََََ   َََََََََٚٗلؼ٣ٌََُضوََُأُوءََِـبدََُُِ هَِلَْو َثَِ ََُٕبدََََِِِّٔػ٘لَاُ َأػٞا

َِٔٝك ََلعَاُِـبدَِذَػ٠َِؽَِكٜبكَِ ََُّٜ ٍََٕٜبَََََََََكٌ ََُٕك٢َاُؾو٤وخَََُِب ئَٗب
17

 

(İnsan ne kadar çok dile sahip olursa o kadar yararlı olur ve sıkıntılı zamanlarında 

yardımcısı olur. Bu yüzden dilleri ezberlemeye ve anlamaya hevesli olun, çünkü her dil 

aslında bir insandır.) 

İbn Cinni (ö. 392/1002), el-Hâsâis adlı kitabında lügati, her bir topluluğun amaçlarını 

ifade ettiği sesler olarak tanımlamıştır. Araştırmalar, bu bağlamda lügat kelimesinin ilk dönem 

Araplar arasında lisan kelimesi ile eş anlamlı olduğunu göstermektedir. İbn Cinnî, lügatin 

öncelikle fonetik doğasına vurgu yapmış, düşüncenin ifade edilmesi ve aktarılmasındaki 

sosyal işlevine değinmiştir. Ayrıca, her topluluğun kendi diline sahip olduğu için lisanın 

toplum içinde kullanıldığını belirtmiştir.
18

 

Modern araştırmacılar, lügatin çeşitli tanımlarını ortaya koymuşlardır. Bu modern 

tanımların hepsi, lügatin ses temelli doğasını ve toplumsal işlevini vurgulamaktadır. Ayrıca, 

lügat yapısının insan toplumları arasında farklılık gösterdiğini belirtmektedir. Modern dil 

bilimcilerden araştırmacı Fehmi Hicazi bu konuda şunları söylemektedir: "Dilin doğası, 

başlangıçta işitilenin ve konuşulanın sesli formudur. Yazı, en iyi durumda bile dilin sesli 

gerçekliğini ifade etme girişimidir. Bu girişim bazen doğru olabilir ancak çoğu zaman 

yanlıştır. Yazı, işitsel bir olguyu görsel bir yazılı olguya aktarma çabasıdır, çünkü dil kulakla 

duyulurken, yazı gözle görülür. Yazı, işitsel bir olguyu görsel bir yazılı olguya dönüştürme 

çabasıdır ve aynı zamanda dili zamansal boyuttan mekânsal boyuta taşıma işlevini görür, 

çünkü sesli olgular zaman içinde sıralanırken, yazılı harfler mekânda sıralanır. Dil, öncelikle 

işitsel bir olgu olduğuna göre, dil bilimin dilin işitsel yapısını incelemesi oldukça doğaldır."
19

 

İlk dönem âlimlerinden İbn-i Cinni'nin, modern dil bilimcilerin tanımına uyan doğru ve 

kapsamlı bir lügat tanımı yaptığı gözlemlenmektedir: Lügat, toplumun diğer üyeleriyle 

                                                           
17

 Ebdu‟l-Ġaffâr Hamîd Hilâl, el-Lehecâtü’l-Arabiyye neş’eten ve teṭavvuran (Kahire: Mektebetü Vehbe, 1993), 

24,25. 
18

 İbn Cinnî, el-Ḫaṣâʾiṣ, 1/34. 
19

 Ḥicâzî, ʿİlmu’l-luġati’l-ʿArabiyye, 11. 
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iletişim kurmak için kendini ifade etmeye yönelik bir ses kümesidir. Lügat, sınırsız anlamlar 

ifade etmek üzere milyonlarca cümle oluşturmak için binlerce kelime oluşturabilen ses ve 

sembol dizisidir.
20

 

1.3. Lehçe 

 

Sözlük Tanımı: ٍ-ط-ٛـ  köklerinden türeyen lehçe kelimesi bir şeye tutulmak anlamına 

gelmektedir. Lehçe, dilin meyletmesini ve konuşmadaki tınıyı ifade etmektedir. َغخ ْٜ كلإَك٤ٖؼَاُِ

َ َ خ ٜ غ   cümlesindeki lehçe kelimesi bir kişinin (Falan kişinin lehçesi ve şivesi fasihtir) ٝاُِ

büyüdüğü bölgenin veya topluluğun özgün dil veya aksanına karşılık gelmektedir.
21

 

Terim Anlamı: Lehçe, özel bir ortama ait olan dilsel özellikler topluluğudur. Bu 

özelliklere sahip olanlar genellikle aynı ortamda bulunurlar. Lehçe ortamı daha geniş ve 

kapsamlı bir ortamın parçasıdır. Bu ortamda birkaç farklı lehçe bulunur. Her bir lehçenin 

kendine özgü özellikleri olsa da hepsi aynı ortamda iletişimi kolaylaştıran dil özelliklerini 

paylaşırlar. Bu da lehçeler arasındaki iletişimin ve anlam düzeyinin, bu lehçeler arasındaki 

bağın derecesine bağlı olduğu anlamına gelir.
22

 

Lehçe, dilin bir alt seviyesini oluşturur. Ancak tabi olduğu dilin bir veya birden fazla 

kuralının dışında kalır. Bununla birlikte, lehçe, asıl dilden tümüyle ayrılamaz, çünkü lafız ve 

anlam birlikteliğini sağlayan unsurlar, farklılığa sebep olan etkenlerden daha fazladır. 

Dolayısıyla, lehçe temel dilin bir parçası olarak kabul edilir. Diğer yandan kendine özgü 

niteliklere de sahiptir.
23

 

"Dil ve lehçe arasındaki ilişki, genel ve özel arasındaki ilişkiye benzer. Dil genellikle 

birkaç lehçeyi içerir. Her biri kendi özelliklerine sahiptir ve bu lehçelerin tümü, belirli dil 

özellikleri ve konuşma alışkanlıkları gibi ortak paydalara sahiptir. Bu durum, diğer dillerden 

bağımsız olarak müstakil bir dil oluşturur."
24

 Bu tanıma göre, lehçe; belirli bir coğrafi bölgede 

belirli bir topluluk arasında konuşulan dil olarak ifade edilebilir. Her lehçenin kendisini 

diğerlerinden ayıran özellikleri vardır. 

1.4. Arapçanın Tarihi 

Günümüzde lehçeler klasik Arapça (fusha) ile karşılaştırıldığında, Arapçanın tarih 

boyunca gelişerek günümüzdeki Modern Standart Arapça adı verilen gelişmiş bir forma 

                                                           
20

 Bk. Ḥicâzî, ʿİlmu’l-luġati’l-ʿArabiyye, 9-12. 
21

 İbn Manẓûr, Lisânu’l-ʿArab, 2/359. 
22

 Enis, fī’l-Lehcâti’l-ʿArabiyye, 15. 
23

 Enis, fī’l-Lehcâti’l-ʿArabiyye, 16. 
24

 Muḥammed Riyâḍ Kerîm, el-Muḳteḍeb fî lehcâti’l-ʿArab, 1996, 57. 
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ulaştığı gözlemlenmektedir. Buradan hareketle Arapçanın kökeni ve hangi dil ailesine ait 

olduğu konusuna değinmekte fayda vardır. Dil bilimciler dilleri; kelime, yapı ve gramer 

açısından benzerliklerine göre dil ailelerine ayırmışlardır. Aynı dil ailesine mensup diller 

arasındaki ilişkiyi güçlendiren bir takım sosyal, tarihsel ve coğrafi bağ bulunmaktadır. Arapça, 

Hami-Sami dil ailesine mensuptur.
25

 

1.4.1.  Sami Dilleri 

Sami dilleri, Samilerin konuştuğu dillerdir ve Aramice, Fenikece, İbranice, Arapça, 

Yemence, Babilce ve Asurca gibi dilleri içerir. Bu terimi ilk kez 18. yüzyılın sonlarında 

Alman bilim insanı Schlozer, Tevrat‟ın Yaratılış Bölümü‟nde geçen Nuh'un oğulları (Sâm, 

Hâm ve Yâfes) hakkındaki bilgilerden hareketle, Nuh'un oğlu Sam‟a atıfta bulunarak 

kullanmıştır.
26

 Buradan hareketle Sami dillerinin, bu toplumların dilleri olduğunu söylemek 

mümkündür. Yapılan araştırmalar ve çalışmalar bu dillerin; fiil kökleri, zaman, kelime kökleri, 

zamir ve sayılar gibi özelliklerde birbirine benzediklerini ve dolayısıyla hepsinin tek bir dil 

ailesine ait olduğunu göstermektedir.
27

 

Sami dilleri, kuzey Sami dilleri ve güney Sami dilleri olmak üzere iki ana gruba ayrılır:
28

 

1.4.1.1. Kuzey ve Güney Sami Dilleri 

Kuzey-Doğu Sami Dilleri: Akadca veya Babilce-Asurca. 

Kuzey-Batı Sami Dilleri: 

 Ugarit Dili 

 Kenan Dili: Bu kategori, Fenikçe, İbranice ve Moabça gibi dilleri içerir. 

 Aramice 

Güney Sami Dilleri: Güney Arapça dilini (Yemen Dili), Habeşistan‟daki Sami dilleri ve 

kuzey Arapça dilini (Fusha) içermektedir.29
 

1.4.1.2. Güney Arapça Dilleri 

Bilim insanları, bu dilleri genellikle “eski Yemence” ya da "Eski Güney Arapçası" veya 

"Kahtâniyye" olarak adlandırırken, bazen eski lehçelere atıfta bulunarak "Sabeiyye" veya 

"Hamiriyye" olarak da isimlendirmektedirler. Bu diller; heykeller, mezarlar, sütunlar, 

                                                           
25

 Ṣâliḥ, Dirâsât fi fıḳhi’l-luġa, 41. 
26

 ʿAli ʿAbdu‟l-Vâḥid Vâfî, Fıḳhu’l-luġa (Nahḍat Mıṣır, 2004), 6,7. 
27

 Ḍayf, Târîḫu’l-edebi’l-ʿArabī, 1/22. 
28

 Ḍayf, Târîḫu’l-edebi’l-ʿArabī, 1/22. 
29

 Ḍayf, Târîḫu’l-edebi’l-ʿArabī, 1/22. 
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sunaklar, yapıların duvarları ve paralar üzerine yazılan yazıtlar aracılığıyla gün yüzüne 

çıkmıştır. Ayrıca bu diller; sesler, anlamlar, kurallar, kelime dağarcığı ve ifade biçimleri 

açısından Arapçadan ayrılmaktadırlar.
30

 

1.4.1.3. Habeşistan‟daki Sami Diller 

Araştırmalar, Habeş Sami lehçesinin, Yemen'den Habeşistan'a göç eden Sami kabilelerinin 

yerel Hami kökenli halkla karışması sonucunda ortaya çıktığını göstermektedir. Bu karışma 

ve çatışma süreci, iki halk arasında dilsel etkileşim ve değişimle sonuçlanmıştır. Sami dili, 

zamanla yayılarak Habeşistan ve Eritre bölgesinin yaklaşık dörtte birinde konuşulmaya 

başlamıştır. Habeşistan'da Sami dillerini konuşanların nüfusu yaklaşık 7 milyona ulaşmıştır.
31

 

1.4.1.4. Eski Arapça veya “Yazıt Arapçası” 

Bu lehçeler, İslam öncesi dönemde varlığını sürdürmüş ve genellikle Hicaz'ın kuzeyinde, 

Arami sınırına yakın bölgelerde yaşayan kabileler tarafından konuşulmuştur. Bu lehçeler, 

özellikleri ve kelime dağarcıkları bakımından Aramiceden önemli ölçüde etkilenmiştir. Necd 

ve Hicaz'daki orijinal Arapça merkezlerinden uzak olmaları nedeniyle Arapça ile temasları 

sınırlı kalmıştır. Eski Arapça veya Yazıt Arapçasına dair kanıtlar elimizde bulunmaktadır. Bu 

yazıtlar genellikle Aramiceden büyük ölçüde etkilenmiş olan bir kısmı ve günümüze daha 

yakın olan Arapçaya benzeyen bir kısmı olarak ikiye ayrılmıştır.
32

 

1.4.1.5. Aramiceden Etkilenmiş Yazıtlar 

Keşfedilen Aramice etkisindeki yazıtlara göre Eski Arapçanın 3 lehçesi bulunmaktadır: 

A) Lahyani yazıtları: 

 Bu lehçe Beni Lahyan kabilelerine atfedilmektedir. Krallarının isimlerini ve unvanlarını 

kaydettikleri en eski yazıtlar, MÖ ikinci yüzyıla kadar uzanmaktadır. Yazıtlar, müsned 

yazısından türetilen bir yazıyla sağdan sola doğru bir biçimde yazılmıştır. 

B) Semud yazıtları:  

Bu yazıtlar Kur'an-ı Kerim'de adı geçen Semud kabilelerine atfedilmektedir ve MS üçüncü 

ve dördüncü yüzyıllara kadar dayanmaktadır. Bu yazıtlar müsned yazısından türetilmiş bir 

                                                           
30

 Vâfî, Fıḳhu’l-luġa, 58,59. 
31

 Vâfî, Fıḳhu’l-luġa, 70. 
32

 Vâfî, Fıḳhu’l-luġa, 80,89. 
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yazıyla yazılmıştır. Ancak Lahyani yazıtlarına kıyasla daha az sistematiktir ve çizim 

yukarıdan aşağıya doğru şekillenmektedir. 

C) Safevi yazıtları:  

Bu yazıtlar Safa bölgesine atfedilmektedir. Bu yazıtlara Tulûlu‟s-safa ile Cebelu‟d-durûz 

arasında yer alan el-Hurra‟daki farklı alanlarda da rastlanmıştır. MS üçüncü yüzyıla kadar 

dayanan bu yazıtlar Lahyani yazısına benzer bir yazıyla yazılmışlardır. Ancak bazen sağdan 

sola ve bazen de soldan sağa okunabildiği için farklı biçimleri bulunmaktadır. Alman Enno 

Lehmann, Safevi yazıtlarını deşifre etmek ve alfabesini keşfetmekle ün kazanmış bir 

oryantalisttir.
33

 

1.4.1.6. Günümüze Ulaşan Arapçaya Yakın Yazıtlar 

Günümüze kadar ulaşan ve Arapçaya benzeyen yazıtların başlıcaları şunlardır: 

A) Nemar Yazıtı:   

Bu yazıt, Şam yakınlarında, Safa bölgesinin güneyinde küçük bir Roma sarayı olan 

Namara bölgesinde bulunmuştur. Nüfuzu Şam çöllerine kadar yayılan El-Hira krallarından 

Amr el-Kays b. Amr'ın mezarını işaret etmektedir. Bu yazıt MS 328 yılına aittir ve Nebati 

yazısı ile yazılmıştır. Bitişik harflerle yazılması yönüyle Kûfi yazısıyla benzerlik 

göstermektedir. Nebati yazısı, Arap yazısının türetildiği bir Arami yazısıdır. Bu yazıtın beş 

satırdan oluştuğu varsayılmaktadır. Arami dilinin izlerinin ortaya çıkmasıyla birlikte, bu dilde 

günümüze ulaşan Arapça ile tamamen uyumlu kelime ve cümlelerin olduğu görülmektedir.
34

  

B) Zabad Yazıtı: 

  Bu yazıt, Halep'in doğusundaki Zabad şehrinde, MS 512 yılında bir tapınağın 

duvarlarında bulunmuştur. İki satırdan oluşan, bir adet Arapça kelime ve birçok Arapça 

sembol içeren yazıt, Arap yazısının ilk aşamalarını temsil eden Nebati el yazısı ile bitişik bir 

şekilde yazılmıştır.
35

  

C) Havran Yazıtı: 

  Şam'ın güneyinde, Cebelu‟d-durûz‟un kuzey kesiminde yer alan Havranu‟l-leca‟ 

bölgesinde bulunan bu yazıt, bir kilisenin kapısının üzerindeki taşa yazılmış olup kilisenin 

                                                           
33

 Vâfî, Fıḳhu’l-luġa, 81. 
34

 Ṣâliḥ, Dirâsât fi fıḳhi’l-luġa, 57. 
35

 Vâfî, Fıḳhu’l-luġa, 84. 
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kurucusunu ve kuruluş tarihini belirtmektedir. MS 468 yılına dayanan ve Nebati alfabesiyle 

yazılmış olan bu yazıtın dili, önceki iki yazıtın diline kıyasla günümüze ulaşan Arapçaya en 

yakın olanıdır.
36

 

1.4.1.7. Günümüze Ulaşan Kadîm Arapça  

Günümüze ulaşan kadîm Arapça, bugün yazı, edebiyat ve kompozisyonda hâlâ kullanılan 

Arap dilidir. Cahiliye şiiri, Kur'an-ı Kerim ve Peygamberin hadisleri aracılığıyla bize 

ulaşmıştır. Tarihini ve gelişim aşamalarını gösteren yazılı izler veya yazıtlara ise 

ulaşılamamıştır. Günümüze ulaşan kadîm Arapçaya dair tüm kaynaklar, edebi eserlerin sözlü 

aktarımı yoluyla günümüze ulaşan sözlü kaynaklardır. En eskileri MS beşinci yüzyıla kadar 

uzanmaktadır. İslam döneminin ilk yüzyıllarında Necd ve Hicaz ülkelerinde yazıya 

geçirilmeye başlanmış, daha sonra İslam fetihleri ve İslam'ın yayılması sonucunda Arap 

Yarımadası, Kuzey Afrika ve Avrupa'da Endülüs ve Malta ülkelerine yayılmıştır.
37

  Günümüze 

ulaşan kadîm Arapça, Necd ve Hicaz'ın tüm kabileleri arasında tek bir şekle bağlı kalmamıştır. 

Bilakis bir kabileye özgü kelime ve kurallar diğer kabilelerden farklı olabiliyordu. Bu konuda 

Muğni‟l-lebib'in sahibi Hicrî 761 / Miladi 1360 yılında vefat eden İbn Hişam şu ifadeleri 

kullanmaktadır: "Araplar birbirlerinin şiirlerini okurlardı. Her biri doğuştan gelen karakterine 

göre konuşurdu. İşte bu nedenle bazı beyitlerin birçok farklı rivayeti bulunmaktadır." 
38

 

1.4.2. Eski Arapça Lehçeleri 

Eski Arap dil bilimcilerinin ve gramercilerinin kitaplarında bahsedilen eski Arap 

lehçelerinden bazıları şu şekildedir:  

1.4.2.1. „An„ane (اُؼ٘ؼ٘خ) 

Kelimenin başında bulunan hemzenin (أ) ayn (ع) harfine dönüştürülmesidir. ئٗي yerine ػ٘ي, 

 denmesi gibi… Bu kullanım, Temim ve Kays kabilelerinde ػنٕ yerine أمٕ ,ػَِْ yerine أٍِْ

yaygındır.
39

 

İbn Faris, Temimlilerin bazı yerlerde hemzeyi ayn harfine dönüştürdüklerini 

söylemektedir. Örneğin َٗكلا َػٖ ٍَٔؼذُ ًَناَب٣وُٕٞٞ: هبٍ  cümlesindeki ٖػ kelimesi ٕأ yerine 

kullanılmıştır.
40

 

                                                           
36

 Vâfî, Fıḳhu’l-luġa, 85. 
37

 Vâfî, Fıḳhu’l-luġa, 86. 
38

 Celâlu‟d-dîn ʿAbdu‟r-Raḥmân b. ʾEbî Bekr Süyûṭî, el-Muzhir fî ʿulūmi’l-luġa ve ʾenvâʿihâ, thk. Fuâd ʿAli 

Manṣūr (Beyrut: Dâru‟l-Kutubi‟l-ʿİlmiyye, 1998), 1/206. 
39

 Süyûṭî, el-Muzhir fî ʿulūmi’l-luġa ve ʾenvâʿihâ, 1/176. 
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1.4.2.2. Keskese (اٌٌََُخ) 

Muttasıl muhataba zamiri َِى‟den sonra bir ً harfinin getirilmesiyle meydana gelmektedir.  

…denmesi gibi ثٌٌ yerine ثيَِ denmesi ya da أًوٓزٌٌ yerine أًوٓزيَِ
41

 

Bazıları muttasıl muhataba zamiri َِى‟yi doğrudan ً harfine dönüştürmektedir. َِأثٞى yerine 

 denmesi gibi… Bu kullanım Temim, Hevâzin ve Bekr kabilelerine أٌٓ yerine أٓيَِ ya da أثًٞ

aittir.
42

 

Suyûtî, el-Müzhir adlı eserinde Rabîa ve Mudar kabilelerinde muttasıl muhatab zamiri 

 nin ً harfine dönüştürüldüğünü ya da kaf harfinden sonra bir ً harfinin getirildiğini‟ىَ 

söylemektedir.
43

 

1.4.2.3. Keşkeşe (اٌٌُْْخ) 

Muttasıl muhataba zamiri َِى‟den sonra bir ُ harfinin getirilmesiyle meydana gelmektedir.  

 kullanılması gibi… Ancak bu, vakfetme esnasında ػ٤ٌِِ yerine ػ٤ِي ya da هأ٣زٌِ yerine هأ٣زي

ortaya çıkar. 

Bazıları muttasıl muhataba zamiri َِى‟yi doğrudan ُ harfine dönüştürülmektedir. ػ٤ِي ve 

ِْ٘ ve ػ٤ِِْ yerine ٓ٘ي ٓ ifadelerinin kullanılması gibi… Bu lehçe Rabîa ve Mudar kabilelerinde 

kullanılmaktadır.
44

 

İbn Faris fıkhu’l-luğa adlı eserinde keşkeşenin Temimlilere ait bir dil olduğunu 

söylemektedir. َاُن١َعبءَثِِ؟ .kullanılmıştır ثِِ yerine ثيَِ cümlesinde ٓب
45

 Bu lehçe Hevazin ve 

Esed kabilelerine de nisbet edilmektedir.
46

 

1.4.2.4. Şenşene (اُْْ٘٘خ) 

Kef (ى) harfinin mutlak surette ُ harfine dönüştürülmesidir. ُج٤يَاَُُِْٜج٤ي ve  ََهِذَُي yerine  

َُج٤ِ َاُِْٜ َُج٤ِ  veَ ِْ  َُ  ifadelerinin kullanılması buna örnektir. Bu kullanım Yemen هِذُ

kabilelerine aittir.
47

 

                                                                                                                                                                                     
40

 Ebû‟l-Ḥuseyn Aḥmed b. Fâris b. Zekeriyyâ el-Ḳazvînî er-Râzî İbn Fâris, eṣ-Ṣâḥibî fî fıḳhi’l-luġati’l-

ʿArabiyyeti ve mesâʾilihâ ve suneni’l-ʿArab fî kelâmihâ (Beyrut: Muḥammad ʻAlî Bayḍûn, 1997), 29. 
41

 Ebû Mansûr Abdü‟l-Melik b. Muhammed b. İsmâʾîl es̱-S̱eʿâlibî, Fıḳhü’l-luġa ve sirrü’l-ʾArabiyye, thk. 

ʾAbdü‟l-Razzâḳ el-Mehdī (ʾİḥyâʾu‟t-Turâs̱i‟l-ʿArabî, 2002), 90. 
42

 Muḥammad Murtaḍâ el-Ḥüseynî ez-Zebîdî, Tâcu’l-‘arûs min cevâhiri’l-ḳâmûs (Kuveyt: el-Meclisu‟l-Vaṭanî 

li‟s-Seḳāfe ve‟l-Funūn ve‟l-ʾÂdâb, ts.), 16/446. 
43

 Süyûṭî, el-Muzhir fî ʿulūmi’l-luġa ve ʾenvâʿihâ, 1/176. 
44

 Süyûṭî, el-Muzhir fî ʿulūmi’l-luġa ve ʾenvâʿihâ, 1/175,176. 
45

 S̱eʿâlibî, Fıḳhü’l-luġa ve sirrü’l-ʾArabiyye, 90. 
46

 Muṣṭafâ Ṣâdiḳ er-Râfiʿî, Târiḫu edâbi’l-ʿArab (Beyrut: Dâru‟l-Kitâbi‟l-ʿArabī, ts.), 1/95. 
47

 Süyûṭî, el-Muzhir fî ʿulūmi’l-luġa ve ʾenvâʿihâ, 1/176. 
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1.4.2.5. Teltele (اُزِزِخ) 

Muzarilik harflerinin kesra okunmasını ifade etmektedir.  ِِْأٗبَئِػِْ،َٝٗؾَٖٗؼِِْ،َٝأٗذَرؼِِْ،٣ََٞٛٝؼ 

örneklerinde olduğu gibi… ر له١ yerine رِله١ ya da رؾُِت yerine رِؾِت kullanımı başka bir örnektir. 

İbn Fâris, fıkhu’l-luğa‟sında tüm kelimelerin ilk harflerinin kesralı okunduğunu 

söylemektedir. ؼ٤و،َثِؼ٤و ِّ …örneklerinde olduğu gibi رِؼِٕٔٞ،َٗؼَِِْ،َ
48

 

Bu lehçeyle َٖزؼ٤ ٗ .şeklinde okunmuştur ئ٣بىََِٗزؼ٤ٖ ayeti ئ٣بىَ
49

 

Bu lehçe, Behrâ‟, Temîm, Kays, Esed ve Rabî„â gibi birçok Arap kabilesine nispet 

edilmektedir. 

1.4.2.6. „Ac„ace (اُؼغؼغخ) 

Şeddeli ya da şeddesiz yâ (١) harfinin cîm (ط) harfine dönüştürülmesidir.  َّر٢ٔ٤ٔ kelimesi 

 şeklinde okunur. Suyûtî‟nin el-Müzhir adlı eserinde zikrettiğine göre bu lehçe Kadaa ر٤ٔٔظ

kabilesine aittir.
50

.şeklinde okunması buna örnektir ؽغزِظَ kelimesinin ؽغز٢َِ 
51

 

1.4.2.7. Lehlehâniyye (اُِقِقب٤ٗخ) 

Konuşma esnasında bazı uzatma harflerinin hazfedilmesidir. ٓبَّبءَالله yerine ْٓبَالله denmesi 

gibi… Şihr ve Umman‟a ait bir lehçedir. 
52
َIrak‟a da nisbet edilmektedir ve bu durumda Irak 

lehlehânisi adını almaktadır.
53

 

1.4.2.8. Tadaccu„ (اُزٚغغ) 

Harfin kesralı gibi (imâle) söylenmesidir. Harekelerin ince okunması (imale) ya da 

kesreye yakın okunması anlamına gelen ئٙغبع kelimesinden gelmektedir. Elif harfinden önce 

gelen fethalı harfin fetha ile kesra arasında bir sesle telaffuz edilmesidir.
54

 Sibeveyh 

“kendisinden sonra kesralı bir harf gelen elif harfinin imâle ile söylendiğini” ifade etmektedir. 

                                                           
48

 Râfiʿî, Târiḫu edâbi’l-ʿArab, 1/96. 
49

 S̱eʿâlibî, Fıḳhü’l-luġa ve sirrü’l-ʾArabiyye, 25. 
50

 Süyûṭî, el-Muzhir fî ʿulūmi’l-luġa ve ʾenvâʿihâ, 1/176. 
51

 Zebîdî, Tâcu’l-‘arûs min cevâhiri’l-ḳâmûs, 5/395. 
52

 Râfiʿî, Târiḫu edâbi’l-ʿArab, 1/96. 
53

 ʿAbdu‟l-Ḳâdir b. Ömer el-Baġdâdî, Ḫizânatu’l-ʿedeb ve lübbü lübâbi kelâmi’l-ʿArab, thk. ʿAbdusselâm 

Muḥammed Hârûn (Kahire: Mektebetu‟l-Ḫâncī, 1997), 11/466. 
54

 Ebû‟l-Vefâ Naṣr b. eş-Şeyḫ Naṣr Yunus el-Vefâʾî el-Ḥüveyrînî, el-Meṭâliʿu’n-neṣriyye li’l metâbiʾi’l Mıṣriyye 

fi’l ʾuṣûli’l-ḫaṭṭiyye, thk. Ṭaha ʿAbdu‟l-Maḳṣūd (Kahire: Mektebetu‟s-Sunne, 2005), 243. 
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ِِْ َػ٤ :َ َػ٤جلَػبثل ya da ػبُْ =  örneklerinde olduğu gibi…
55

 Bu lehçe Kays, Temim ve Esed 

kabilelerine nisbet edilmektedir.
56

 

 

1.4.2.9. Tumtumâniyye (اُطُّٔطُٔب٤ٗخ) 

Lam-ı tarif‟in (ٍ) mim (ّ) harfinde dönüştürülmesini ifade etmektedir. اَُلو yerine آَلو ya 

da ُِجو .denilmesi gibi… Bu lehçe Hemyer kabilesine nisbet edilmektedir آجو yerine ا
57

 

Günümüzde Yemen‟in bazı bölgelerinde halen konuşulmaktadır. 

1.4.2.10. Fahfaha (اُلؾلؾخ) 

Hâ (ػ) harfinin ayn (ع) harfine dönüştürülmesidir. اُؾ٤بح yerine اُؼ٤بح ifadesinin kullanılması 

gibi… İbn Mes„ûd bu lehçeyle “َٖؽ٤ َػ٤ٖ“ ayetini ”ؽز٠  ,şeklinde okumuştur. Bu lehçe ”ػز٠

Hüzeyl kabilesine aittir.
58

 

1.4.2.11. Kut„a (اُوطُؼخ) 

Kelimenin sonunu hazfederek yarım bırakılmasını ifade etmektedir. ٌَْاُؾ َأثب َ yerine ٣ب ٣َب أثب

 şeklinde telaffuz edilmesi gibi… Bu örnekte kelimenin son harfinin hazfedildiği اُؾٌب

görülmektedir.  Tay‟ kabilesine ait bir lehçedir.
59

 

1.4.2.12. Vetm (ْاُٞر) 

Sîn (ً) harifinin tâ (د) harfine dönüştürülmesidir. ًاُ٘ب kelimesinin اُ٘بد şeklinde telaffuz 

edilmesi gibi… Bu lehçe, Yemen kabilelerine nispet edilmektedir. 
60

 Bazı Araplarınَ َ  أ٤ًبً

kelimesinin أ٤ًبدََ şeklinde telaffuz edilmektedir.
61

 

1.4.2.13. İstintâ (الاٍز٘طبء) 

Ayn (ع) harfinin nun (ٕ) harfine dönüştürüldüğü lehçedir. أػط٠ kelimesinin ْٗط٠  şeklinde أ

söylenmessi gibi… Bu lehçe Sa„d b. Bekr, Hüzeyl, Ezd, Kays ve Ensar kabilelerine nispet 

edilmektedir.
62

 Hadis rivayetindekiَ َاَُل٠ِ َا٤ُل َٖٓ َف٤و َأُ٘ط٤خ .bu kullanıma örnektir ا٤ُل
63

  

                                                           
55

 Ebû Bişr ʿAmr b. ʿOs̱mân b. Ḳinber el-Ḥâris̱î Sîbeveyh, el-Kitâb, thk. ʿAbdusselâm Muḥammed Hârûn 

(Kahire: Mektebetu‟l-Ḫâncî, 1988),  4/117. 
56

 Ḍayf, Târîḫu’l-edebi’l-ʿArabī, 1/122. 
57

 Râfiʿî, Târiḫu edâbi’l-ʿArab, 1/96. 
58

 Râfiʿî, Târiḫu edâbi’l-ʿArab, 1/95. 
59

 Râfiʿî, Târiḫu edâbi’l-ʿArab, 1/96. 
60

 Süyûṭî, el-Muzhir fî ʿulūmi’l-luġa ve ʾenvâʿihâ, 1/176. 
61

 Zebîdî, Tâcu’l-‘arûs min cevâhiri’l-ḳâmûs,  5/130. 
62

 Süyûṭî, el-Muzhir fî ʿulūmi’l-luġa ve ʾenvâʿihâ, 1/176. 
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Günümüzde halen Irak‟ta kullanılmaktadır. َ اُوِْأػط٢٘  ifadesinin َِْاُو  şeklinde telaffuz أٗط٢٘٤

edilmesi buna örnektir. 

1.4.2.14. Vekm (ًُْٞا) 

Kâf (ى) harfinden önce yâ (١) harfi ya da kesreli bir harfin gelmesi durumunda kâf 

harfinin kesralı okunmasını ifade etmektedir. ٌََُْ ػ٤ِ َْاَُلاّ ifadesinin اَُلاّ  ٌِ ػ٤ِ  ve ٌَُْ  ifadesinin ث

ْ ٌِ َ ث şeklinde telaffuz edilmesi gibi. Bu lehçe, Rabîa kabilesine mensup Benî Kelb soyu 

tarafından kullanılmıştır.
64

 

1.4.2.15. Vehm (َاُْٞٛ)  

Hâ (ٛـ) harfinin kendisinden önce yâ (١) harfi ya da kesreli bir harf gelmese dahi kesralı 

okunmasıdır. ْ ِٜ َٝث٤٘ ،ْ ِٜ َٝػ٘ ،ْ ِٜ ٘ٓ örneklerinde olduğu gibi… Bu lehçe de Benî Kelb soyuna 

nispet edilmektedir.
65

 

Yukarıda eski lehçelerle ilgili genel bilgiler örnekleriyle beraber sunulmuştur. Arap dilinin 

çıkış yeri olan Arap yarımadasında ise kabilelerin sayısı kadar farklı lehçeler bulunmaktadır. 

Buradan hareketle klasik Arapça, bölgeyi çevreleyen tüm Arap kabilelerinin lehçelerinin bir 

karışımıdır ve belirli bir kabileye atfedilmesi mümkün değildir. Kur'an-ı Kerim'in bu ortak 

dilde vahyedilmesi; kelime kökenlerinin, lehçe kaynaklarının ve yapılarının araştırılmasında 

özel bir dikkat ve özen gösterilmesini sağlamıştır. Bu dilin iki özelliği bulunmaktadır: 

Birincisi, sıradan insanların seviyesinin üzerinde olması -ki bu özelliğiyle Allah-u Teâla 

Araplara meydan okumuştur- ikincisi ise belirli bir yerel çevreye ait olmaması. Bu nedenle 

Kur'an-ı Kerim'in büyük ölçüde Kureyş lehçesinde indirildiğini söylemek mümkündür, çünkü 

Kureyş lehçesi fushanın oluşumunda en etkili lehçe sayılmaktadır. 

İbn Abdu‟l-Berr et-Temhîd adlı eserinde şu ifadeleri kullanmaktadır: “Kur‟an-ı Kerim 

Kureyş lehçesiyle nazil olmuştur sözü, bana göre büyük ölçüde Kureyş lehçesiyle inmiştir 

anlamını taşımaktadır, çünkü Kureyş dışındaki kabilelerin dilleri de Kur‟an-ı Kerim‟de 

geçmektedir. Hemzenin okunma biçimi buna örnektir.
66

 Örneğin Me„âric sûresi birinci 

ayetinde (ٍَاهِغ  ٝ َ َثؼِ ن اةٍ  َ بئ  ٍ َ  ٍ
أ   ٍ )  ٍَ أ   ٍ  fiili bazı kıraatlerde  ٍَ أ   ٍ  şeklinde hemzeli okunurken bazı 

kıraatlerde  ٍَ ب  ٍ  şeklinde hemzesiz okunmaktadır. Hemzeli okumanın dayanağı ise var olan 

                                                                                                                                                                                     
63

 Zebîdî, Tâcu’l-‘arûs min cevâhiri’l-ḳâmûs,  40/106. 
64

 Süyûṭî, el-Muzhir fî ʿulūmi’l-luġa ve ʾenvâʿihâ, 1/176. 
65

 Süyûṭî, el-Muzhir fî ʿulūmi’l-luġa ve ʾenvâʿihâ, 1/176. 
66

 Ramaḍân ʿAbdu‟t-Tevvâb, Büḥûs̱ ve derâsât fi’l-luġa (Kahire: Mektebetu‟l-Ḫâncî, 1995), 274. 
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lehçelerden biridir. Bu da Kur‟ân-ı Kerim‟in Kureyş lehçesi dışında lehçelerden de örnekler 

ihtiva ettiğini göstermektedir. 

1.5. Ammice َاُؼب٤ّٓخ 

Ammice ya da konuşma dili, özel bir çevrenin ( ََّٕ خاُقب ) aksine halkın geneline ( ََّٓ خاُؼب ) 

atfedilmektedir. Ammice, sıradan insanlar tarafından günlük yaşamlarında kullanılan dildir. 

Eski Arap âlimleri ammice ( خاُؼب٤َّٓ ) terimini lahn ( ٖاُِؾَْ ) terimiyle ifade etmişlerdir: "Lahn; 

seslerde, sîgalarda, cümle yapısında, i„rabta veya kelimelerin anlamlarında fasih Arapçanın 

ihlal edilmesidir."
67

 

Modern dönemde, toplumu oluşturan bireyler arasında kullanılan günlük iletişim diline 

ammice (konuşma dili) adı verilmektedir. Günümüz Arapça sözlüklerinde ammice, lehçe 

terimiyle eş anlamlıdır: "Telaffuz, gramer ve kelime dağarcığı açısından fasih Arapçadan 

farklılık gösteren yerel bir dil, konuşma dili, ammice."
68

 

Cezayir‟deki Arap Dili Yüksek Kurulu, Arapçayı "günlük hayatta halk tarafından 

kendiliğinden konuşulan, gramer ve morfoloji kurallarına tabi olmayan, doğal ve sade olma 

özelliği taşıyan, fasih Arapçada bulunan irab gibi kaideleri kaybetmiş Arapça" olarak 

tanımlamaktadır.
69

 

Bazı yazarların özellikle roman telifinde kullanılmasını teşvik etme çabalarına rağmen 

Ammice yazı dilinde kullanılmamaktadır. Ammice ile kaleme alınan romanlar, genellikle 

Arap okuyucular tarafından desteklenmemekte ve hoş karşılanmamaktadır. Ammice terimi bu 

bağlamda, lehçe terimiyle eş anlamlı olabilir, çünkü dilin (اُِـخ) yazıda kuralları 

bulunmaktadır. Lehçenin ise yazıda hiçbir kaidesi yoktur. 

Çevresel ve sosyal faktörlere bağlı olarak aynı lehçe içinde farklı seviyelerde lehçelere 

rastlanmaktadır. Köy lehçesi, şehir lehçesi, işçi ve zanaatkâr lehçesi, gençlerin lehçesi, 

entelektüel lehçe gibi… 

1.5.1. Lehçelerin Ortaya Çıkış Nedenleri 

A) Coğrafi Uzaklık 

Bir dilin konuşulduğu coğrafyanın genişlemesi ve bu dili konuşan toplumlar arasındaki 

iletişimin zorlaşması, farklı lehçeler arasında belirgin farklılıklara neden olur. Bu farklılıklar, 

                                                           
67

 Ramaḍân ʿAbdu‟t-Tevvâb, Leḥnu’l-ʿâmmati ve’t-teṭavvüru’l-luġavī (Kahire: Mektebetu Zeḥrâʾi‟ş-Şerḳ, 2000), 

13. 
68

 ʾAhmed Müḫtar Ömer, Muʿcamu’l-luġati’l-ʿArabiyyeti’l-muʿâṣira (ʿÂlemu‟l-Kütüb, 2008), 2041. 
69

 el-Meclisu‟l-aʿlâ li‟l-luġati‟l-ʿArabiyye, el-Fuṣḥâ ve ʿammiyâtuḥâ (Cezayir: el-Meclisu‟l-Aʿlā li‟l-luġati‟l-

ʿArabiyye- Menşürâti‟l Meclis, 2008), 5. 



19 
 

iletişim eksikliğinden kaynaklanır, çünkü insanlar farklı bölgelerde farklı lehçeleri konuşabilir 

ve birbirleriyle etkileşimde bulunmayabilirler. Dil sürekli bir evrim sürecindedir ve insanların 

yaşadığı coğrafi, psikolojik ve kültürel çevreler, konuşma tarzlarını ve dilin yapısını etkiler. 

Bu nedenle, bir lehçenin başka lehçelerden uzakta ve izole bir şekilde gelişmesi 

kaçınılmazdır. Bu durum, o lehçenin kendine özgü, benzersiz ve bağımsız bir yapı 

kazanmasına yol açar.
70

 

B) Sosyal Seviye 

Toplum, her biri kendi düşünce ve ifade biçimine sahip farklı sınıflara ve seviyelere 

ayılmaktadır. Örneğin, zengin sınıf diğerlerinden farklı yöntem ve standartlara sahip bir hayat 

yaşamakta ve bu nedenle kendisine özgü kelimeler ve yöntemler kullanmaktadır. Köylüler ve 

zanaatkârlar sınıfı da örneğin eğitimli sınıftan üslup, kelime ve hatta kelimenin telaffuz şekli 

açısından farklı bir dile sahip olacaktır.
71

 

C) Dil Çatışması 

Tarih boyunca, istila veya göç gibi olaylar gerçekleştiğinde, genellikle galip gelen tarafın 

dili baskın hale gelir ve zamanla hükmedilen halkın diline etki eder. Bu süreçte kelimeler, dil 

yapıları ve hatta sesler iç içe geçebilir. Sonuç olarak, galip dil ile mağlup halkın dili arasında 

bir sentez oluşur. Bazı durumlarda, galip dil egemen olur, ancak mağlup dilin özelliklerinden 

etkilenir ve onunla bir bağ kurar. Örneğin, Araplar tarafından fethedilen ülkelerde, yerel 

dillerin izleri modern Arapça lehçelerinde hala görülebilir. Bu durum, fethedilen halkın dilinin 

Arapça lehçelerini etkilediği ve farklı modern Arapça lehçelerinde bu etkilerin izlerinin 

görüldüğü anlamına gelir. "Kıptiyye, yok olmadan önce Mısır Arapçasında izler bırakmıştır. 

Aramice Şam Arapçasında farklı izler bırakmıştır. Berberice Fas Arapçasında başka izler 

bırakmıştır. Buna benzer birçok örnek bulunmaktadır."
72

 

D) Dilsel Karışım 

Bir ülkeden başka bir ülkeye göçlerle birlikte, topluluklar arasında günlük veya ticari 

konularda iletişim gerekliliği doğar. Bu iletişim gerekliliği, farklı dilleri konuşan topluluklar 

arasında dilsel karışıma neden olabilir. Bu durumda, toplum üyeleri birbirlerini anlayabilmek 

ve doğru iletişim kurabilmek için karşı tarafın dilini öğrenmeye çalışabilirler, çünkü dil, 

insanların en etkili iletişim aracıdır. Bu süreçte, günlük işlerini en kolay ve etkili şekilde 

                                                           
70

 Hilâl, el-Lehecâtü’l-Arabiyye neş’eten ve teṭavvuran, 38. 
71

 ʿAli ʿAbdu‟l-Vâḥid Vâfî, ʿİlmu’l-luġa (Nahḍat Mıṣır, ts.), 188,189. 
72

 Enis, fī’l-Lehcâti’l-ʿArabiyye, 23. 
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yerine getirebilmek için farklı dilleri konuşan topluluklar arasında bir tür karışım olabilir. İki 

farklı topluluğun etkileşimi sonucunda, sözcüklerden anlam bilime, dil bilgisinden dilsel 

ödünç almaya ve hatta orijinal dilde yabancı kelimelerin kullanımına kadar her seviyede bir 

etkileşim olabilir. İşte bu etkileşim sonucunda yeni bir lehçe ortaya çıkabilir.
73

 

E) Bireysel Nedenler 

Bu durum, seslerin nasıl telaffuz edildiği ve kelimelerin belirli anlamlara özgü 

kullanımıyla ilgilidir. Her bireyin kendine özgü bir telaffuz şekli vardır, çünkü herkesin 

konuşma organları ve ses telleri, aynı sesi aynı özelliklerle üretme konusunda farklıdır. Bu 

nedenle, her birey kendine özgü bir telaffuz tarzına ve kendisini diğerlerinden ayıran 

özelliklere sahiptir.
74

 Ayrıca bireylerin bazı kelimelere özel anlam yükleme durumu hâsıl 

olabilir. Özellikle günlük konuşma dilinde bazı kişiler bazı kelimeleri kendi yükledikleri özel 

anlamında kullanabilir ve bu kullanım belli bir sosyal çevrede kabul görebilir. 

1.5.2. Modern Arap Lehçeleri 

Hicrî dördüncü yüzyıldan bu yana, akademisyenler coğrafi konuma göre Arap lehçelerini 

iki bölüme ayırmışlardır: 

 Doğu Lehçesi َأُْبههخ  Arap coğrafyasının doğusuna nispet) ُـخ

edilmektedir.) Doğu Arap coğrafyası günümüzde şu ülkeleri kapsamaktadır: 

Mısır, Sudan, Filistin, Ürdün, Lübnan, Suriye, Irak, Suudi Arabistan, Kuveyt, 

Bahreyn, Katar, BAE, Umman, Yemen.
75

 

 Batı Lehçesiَ َأُـبهثخ  Kuzey Afrika ve Endülüs'e nispet ) ُـخ

edilmektedir.)
76

 

Doğu Arap bölgesi âlimleri ve Batı Arap bölgesi âlimleri arasında terminolojide ve 

bilimsel teorilerde bazı farklılıklar bulunmaktadır. Örneğin gramer kelimesini karşılamak 

üzere Mağrip bölgesinde “اُؼوث٤خ” kavramı daha yaygın olarak kullanılmışken, Meşrik 

bölgesinde “ٞاُ٘ؾ” kavramı daha yaygın bir şekilde kullanışmıştır.
77

 

Araplar, Kur'an-ı Kerim'in anlamlarını insanlar için açıklığa kavuşturmak amacıyla hicrî 

ikinci yüzyıldan itibaren eski Arap lehçelerini açıklamaya (رل٤ٖؼ) başlamışlardır. Tefsîh, 
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 Joseph Vendryes, el-Luġa, çev. Muḥammed el-Ḳaṣṣâṣ - ʿAbdulḥamîd ed-Devâḫlî (Kahire: Mektebetu‟l-

Enclu‟l-Miṣriyye, 1950), 348,349. 
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 Vâfî, ʿİlmu’l-luġa, 176. 
75

 el-Meclis el-Aʾlâ liş‟Şuʾûn el-İslâmiyye-Mısır., el-Mevsûʾetu’l-islâmiyyetu’l-ʾ âmma (Kahire, 2003), 1299. 
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göstermek ve açıklığa kavuşturma anlamına gelmektedir. Modern dönemde modern lehçelerin 

incelenmesi, on dokuzuncu yüzyılın sonlarında dil bilimin bir dalı olan lehçe bilimin ortaya 

çıkmasıyla başlamıştır. Lehçe bilim, bir dildeki konuşma biçimlerinin ortaya çıkışıyla ilgili 

çeşitli olguları ve faktörleri inceleyen bilim dalıdır.
78

 

Lehçe bilim; 

- Bir dilin birbiriyle bağlantılı birçok lehçeye bölünmesini ve bu bölünmeye yol 

açan nedenleri, 

- Bir dil ile o dile ait lehçeler arasındaki ilişkiyi, 

- Lehçelerin fonetik, sentaktik ve semantik düzeydeki özelliklerini,  

- Lehçelerin yaşadığı sorunlarda ve etkileşimlerinde, devamlılığını 

sürdürmelerinde ve yok olmalarında nelerin meydana geldiğini, 

- Her bir lehçenin diğerleri üzerindeki hâkimiyetini ve etkilerini araştırmaktadır. 

79
 

Modern Arap Lehçeleri 

Modern dönemde araştırmacılar modern Arap lehçelerini beş gruba ayırmışlardır:
80

 

1- Hicaz-Necd Lehçeleri (Hicaz, Necd ve Yemen Lehçeleri) 

     - Körfez lehçeleri Suudi Arabistan, Kuveyt, Birleşik Arap Emirlikleri, Bahreyn, Katar, 

Umman ve Yemen lehçelerini içerir. 

      Bu lehçeler iki ana bölüme ayrılır: Kelime ve sesleri bakımından fasih Arapçaya daha 

yakın olan Bedevi lehçesi ile şehir ve köylerde daha yaygın olan ve Farsça, Süryanice, 

Aramice ve Türkçe gibi yabancı kelimelerle dolu olan şehir lehçesi.  

Bu lehçelerde bulunan fonetik olgular şu şekilde örneklendirilebilir: Hicaz lehçesinde kâf 

 sesine dönüştürülmektedir. Dil harfleri de diş harflerine (ط) sesi Mısır lehçesinde bulunan (م)

dönüştürülür: Peltek se (س) harfinin tâ (د); peltek ze (م) harfinin dâl (ك) ya da (ى); peltek zâ (ظ) 

harfinin dâd (ٗ) olarak telaffuz edilmesi gibi…  

Necd lehçesinde keskeseye rastlanmaktadır. Muttasıl muhataba zamiri dönüştürülerek َأٛلا

 şeklinde telaffuz edilmektedir. Bahreyn, Birleşik Arap Emirlikleri ve Kuveyt أٛلاَثزٌ yerine ثيَِ

lehçesinde cîm (ط) harfi yâ (١) harfine dönüştürülür. َٓغل kelimesinin ٤َٓل ya da ٍهعّب 

kelimesinin َّرّي şeklinde telaffuz edilmesi gibi… Umman‟da ise keşkeşe bulunmaktadır: 

Muttasıl muhataba zamiri dönüştürülerek örneğin ٤ًقَؽبُي ifadesi ُِ٤ًقَؽب ya da هِذَُي ifadesi 
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 şeklinde telaffuz edilmektedir. Yemen lehçesinde ise kâf harfi Mısır lehçesinde bulunan هِذَُِ

 sesine (ط) sesi de Mısır lehçesinde bulunan (ط) sesine dönüştürülmektedir. Bazen fasih (ط)

dönüştürülmektedir. Aynı zamanda dâl (ك) harfi tâ (ٛ) şeklinde telaffuz edilmektedir. Yemen 

lehçesinde şenşene de bulunmaktadır. . Bu, “ى” harfinin “ُ” olarak değiştirilmesi anlamına 

gelmektedir. Örneğin “٤ًقَؽبُي” yerine “ُِ٤ًقَؽب” denir. 

2- Şam Lehçeleri 

- Suriye, Lübnan, Filistin ve Ürdün lehçelerini içermektedir.  

Şam lehçesinin fonetik özelliklerinden bazıları şunlardır: Peltek se (س) sesi sîn (ً) sesine 

dönüştürülür. Örneğin صلاصخ kelimesi ٍلاٍخ şeklinde, ؽل٣ش kelimesi ٌؽل٣ şeklinde telaffuz 

edilmektedir. Bazı bölgelerde peltek se (س) sesi (د) sesine, peltek ze (م) ve peltek zâ (ظ) sesi 

ze (ى) sesine, kâf (م) sesi hemzeye (أ) dönüştürülmektedir. هِذ yerine ئُذ denmesi gibi… Şam 

lehçesinde imâle de bulunmaktadır. Çoğunlukla elif (ا) sesi yâ (١) sesine yakınlaştırılarak 

telaffuz edilmektedir. ٛ٘بى kelimesnin ّجبة ,٤ْ٘ٛي kelimesinin ّج٤ت şeklinde telaffuz edilmesi 

gibi… Aynı şekilde tâ-ı merbuta (ح) da, elif (ا) ile yâ (١) arasında bir sesle telaffuz 

edilmektedir. ًج٤وح yerine ًج٤و١ِ  ya da ٕـ٤وح yerine ٕـ٤و١ِ gibi… Şam lehçeleri sarf, nahiv, 

telaffuz ve kelime hazinesi açısından Aramice ve Süryanice dillerinden büyük ölçüde 

etkilenmiştir. Ayrıca Farsça, Türkçe ve Fransızca dillerinden birçok kelime almıştır. 

3- Irak Lehçeleri 

- Irak lehçelerini içermektedir. 

Irak lehçesi 700 yıldan uzun bir süredir insanlar tarafından konuşulan eski bir lehçedir.
81

 

En belirgin özelliği ayn (ع), hâ (ؿ) ve ğayn (ؽ) gibi patlak gırtlak harflerinin sıkça 

kullanılmasıdır. Ses değişikliği (ibdâl) hususunda ise kâf (م) sesi kef (ى) sesine, kef (ى) sesi 

ise cîm (ط) veya “ç (چ)” sesine dönüştürülmektedir. ًٕب yerine ٕعب veya ٕچب, muttasıl muhataba 

zamirinde أفجبهى yerine أفجبهط/أفجبهچ denmesi gibi… Ayn (ع) sesinin nûn (ٕ) sesine 

dönüştürülmesini ifade eden istintâ da bu lehçede karşılaşılan bir durumdur. أػط٠ kelimesinin 

 (ؽ) harfinin ğayn (ه) şeklinde telaffuz edilmesi gibi… Diğer yandan Musul lehçesinde râ أٗط٢

sesine dönüştürüldüğü görülmektedir. هٓبك yerine ؿٔبك gibi… Irak lehçesi, Aramice, Süryanice, 

Sümerce, Hintçe, Türkçe, Farsça ve Kürtçe dillerinden etkilenmiştir.
82

 Bu lehçenin dikkat 

çeken en önemli kelimeleri arasında şunlar bulunmaktadır: ٣ٞعل anlamına gelen ًٞأ kelimesi, 
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ََّ anlamına gelen ا٥ٕ ٛٚ  kelimesi, ًض٤وا anlamına gelen ْٚٛٞا٣  kelimesi, اٗظو anlamına gelen ثبٝع 

kelimesi, ع٤ّل anlamına gelen ُٞف kelimesi… 

4- Mısır Lehçeleri 

- Mısır ve Sudan lehçelerini içermektedir. 

Mısır lehçesi, televizyon dizilerinde, filmlerde ve çeşitli programlarda kullanılması 

açısından Arap dünyasındaki en bilinen ve yaygın lehçelerden biridir. Nispeten daha hafif bir 

lehçe olarak kabul edilen bu dilin kendine özgü kelimeleri bulunmaktadır. ٤ًقَؽبُي anlamına 

gelen ئى٣ي ifadesi, ٤ًق anlamına gelen ئىا١ kelimesi, اٗظو anlamına gelen ُٔث kelimesi gibi… 

Mısır lehçesinde kâf (م) harfi hemzeye (أ), cîm harfi Kahire cîmine (g) dönüştürülmektedir. 

Kahire lehçesinde kâf (م) harfi Kahire cîmine dönüştürülürken, Sa„îd lehçesinde fasih cîm (ط) 

harfi telaffuz edilmektedir.  Ayrıca peltek se (س) sesi te (د) sesine, peltek ze (م) sesi dâl (ك) ya 

da ze (ى) sesine, peltek zâ (ظ) sesi ise dad (ٗ) sesine dönüştürülmektedir. Kelime dağarcığı 

açısından Mısır lehçesi yabancı dillerden de etkilenmiştir. Çok sayıda Kıpti, Türkçe, Fransızca 

ve Farsça kelime içermektedir. 

Sudan lehçesi birçok yönden Mısır lehçesine yakındır. Peltek se (س) sîn (ً) sesine, peltek 

ze (م) ze (ى) sesine, peltek zâ (ظ) sesi dad (ٗ) sesine dönüştürülmektedir. Sudan'ın bazı 

bölgelerinde Hicâz lehçesine benzer özellikler taşıyan Bedevi lehçesine de rastlanmaktadır. 

 kelimesi Sudan lehçesine özgü ّل٣ل anlamına gelen ًض٤وا ,kelimesi ىٍٝ manasına gelen ّقٔ

kullanımlardan bazılarıdır.   

5- Fas Lehçeleri 

- Kuzey Afrika lehçelerini içermektedir: Fas, Tunus, Libya, Cezayir ve Moritanya'daki 

Hassaniya lehçesi. 

Fas lehçesinde çok sayıda fasih kelime bulunmaktadır. Diğer yandan bu lehçeyi, Doğu 

Arapça lehçe gruplarının geri kalanından önemli ölçüde farklı kılan şey telaffuz yöntemidir. 

Kuzey Afrika'nın Araplaşmasından önce yerli nüfusun dili olarak kabul edilen Amazig 

 dilinin kurallarından etkilenmesi nedeniyle Fas lehçesindeki kelimeler genellikle (الأٓبى٣ؾ)

sükûn telaffuzu ile başlamaktadır. ُٔبما anlamına gelen ُػلا kelimesi, ٕا٥ anlamına gelen ا ّٞ  ر

kelimesi, ًض٤وا anlamına gelen ثبُياف ya da ثوّب kelimeleri bu lehçenin dikkat çeken müfredatı 

arasında yer almaktadır. Farklı bölgelerde farklı ses değişikliklerine rastlanmaktadır: Peltek se 

 (ٓ) yerine sâd (ظ) sesinin, peltek zâ (ك) yerine dal (م) sesinin, peltek ze (د) yerine te (س)

sesinin, sîn (ً) yerine sâd (ٓ) sesinin, kâf (م) yerine Kahire cimi sesinin kullanılması gibi. 

Bazı bölgelerde ise sesler doğru telaffuz edilmekte; kâf (م) peltek se (س), peltek zâ (ظ), peltek 
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ze (م) harfleri fasih bir biçimde söylenmektedir. Ayrıca bu lehçenin Türkçe, Fransızca, 

İtalyanca ve İspanyolca dillerinden birçok yabancı kelime ödünç aldığı ve günlük konuşma 

dilinde kullanıldığı görülmektedir.
83

 

1.6. Libya Lehçesinin Tarihi 

1.6.1.  Coğrafi Konum 

Libya, Kuzey Afrika'nın ortasında, Yaklaşık 680.000 mil karelik (1.774.440 kilometre 

kare) yüz ölçümüyle Afrika ülkeleri arasında dördüncü sırada yer alan Libya 1.200 millik 

(yaklaşık 2.000 kilometre kare) kıyısıyla Akdeniz ile sınır komşusudur. Aynı zamanda 

doğusunda Mısır, batısında Tunus ve Cezayir‟in güneyi, güneydoğusunda Sudan, güneyinde 

ise Çad ve Nijer ile sınırı bulunmaktadır. Libya‟nın yüz ölçümünün %95'ini çöl ve yarı çöl 

toprakları oluştururken; kıyı bölgelerine, tepelere ve bazı vahalara dağılmış olarak bulunan 

%5'lik kısmı ekonomik kullanıma uygun verimli topraklardır. Libya, özellikle kuzey 

bölgelerde çoğunlukla ılıman bir iklime sahipken güneye doğru ilerledikçe belirgin karasal 

iklim görülür.
84

 

1.6.2. İsimlendirme 

Yunanlılar döneminden bu yana bölgeye "Libya" adı verilmekteydi ve bu terim, Mısır'ın 

batısından Kuzey Afrika'nın tamamını kapsayan geniş bir coğrafyayı ifade etmek için 

kullanılıyordu. İtalya, 1934 yılında Trablusgarp ve Barka bölgelerini işgal ettikten sonra bu 

bölgelere "Libya Kolonisi" adını vermiştir.
85

 1951 yılında bağımsızlığına kavuşan Libya 

Krallığı; Trablus, Barka ve Fizan bölgelerini kapsayan sınırlarını koruyarak “Libya” ismini 

kullanmaya devam etmiştir. Eyaletlerin birleşmesiyle ve monarşi sisteminin kaldırılmasıyla 

ülke adını "Libya" olarak korumuştur.
86

 Libya, birçok dilde adı geçen ve M.Ö. iki bin yılından 

daha eskiye dayanan kadim bir isimdir. Tarihi kaynaklarda “Lobia” ve “Libya” şeklinde 

geçmektedir. Daha sonraları ise Libya adı yaygınlaşmış ve kullanımı pekişmiştir.
87

 Ayrıca 
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antik çağda bölgede yaşayan ve Libo kabileleri olarak bilinen kabilelerden birinin adından 

alındığı da ifade edilmektedir.
88

 

1.6.3. Nüfus 

Libya'nın tarihi çok eskilere dayanmakta olup, geniş yüz ölçümü nedeniyle birçok farklı 

millet ve etnik kökene ev sahipliği yapmıştır. Birçok tarihi kaynak, Berberi kabilelerinin 

Libya'nın yerli halkı olduğu konusunda hemfikirdir. Diğer ırkların ise istila, göç ve yerleşim 

sonucunda geldikleri kabul edilir.
89

 İslam öncesi dönemde Libya'da yaşayan önemli 

toplulukları şu şekilde sıralamak mümkündür: 

1. Berberiler 

Libya'nın yerli halkı olan Berberiler, Antik Yunanlılar tarafından bu isimle anılmıştır. 

Yunanca kelime olan "Barbaros" kelimesinden türetilen "Berber" kelimesi, anlaşılmayan bir 

dil konuşan yabancıyı ifade etmektedir. Antik Yunanlılar Faslıların (Meğâribe‟nin) dilini 

anlamadıklarından dolayı orada bulunan halka "Berberi" adını vermiştir. Berberilere atalarına 

nispetle Amazigler de denmiştir. Modern çağda "Amazig" terimi, Berberileri ifade etmek için 

kullanılır ve dillerine "Amazig dili" adı verilir. Berberi kabileleri şu şekilde sınıflandırılır: 

 Şehirli Berberiler: Kuzeydeki şehirlerde yaşarlar. Trablus bölgesine yerleşen Havvara 

ve Nafzava kabileleri şehirli Berberilerdir. 

 Göçebe Berberiler: Bunlar, Barka bölgesindeki Luata kabilelerini de içine alan Batırlar 

ile Trablus bölgesindeki Nafusa ve Zavaga kabileleridir. Tarihi kaynaklar, Berberi kabileleri 

genel olarak Libyalılar olarak tanımlamaktadır.
90

 

Sahra ve Fizan bölgesinin sakinleri olan Tuaregler de diğerlerinden farklı özel geleneklere 

sahip olmalarına rağmen Berberi sayılmaktadırlar.  

 

2. Fenikeliler 

Fenikeliler, aynı zamanda Kartacalılar olarak da adlandırılmaktadır ve kökenleri Samilere 

dayanmaktadır. Asıl yurtları Akdeniz'in doğu kıyılarındaki Lübnan ve Kenan topraklarıdır. 

Milattan yaklaşık bin yıl önce Libya'ya gelen Fenikeliler; ülkenin medeniyetine katkıda 
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bulunmuşlar, ticaret ve sanayiye ilgi duymuşlardır. Libya'nın batısında şehirler kuran 

Fenikeliler, burayı M.Ö. 2. yüzyıla kadar yönetmişlerdir.
91

 

3. Yunanlılar 

Yunanlılar, M.Ö. 7. yüzyılda Libya'ya gelmiş ve Doğu Libya'da Barka bölgesine 

yerleşmişlerdir. Burada medeniyetlerini yaymışlar ve günümüze kadar varlığını sürdüren 

şehirler kurmuşlardır. Yunanlılar, yerli halkla bütünleşmiş ve Libya‟yı 6 yüzyıl boyunca 

yönetmişlerdir. Ne var ki kültürleri ve dilleri ancak M.Ö. 5. yüzyıla kadar devam etmiştir.
92

 

4. Romalılar 

Romalılar (Bizanslılar ve Batı Romalılar) M.Ö. 2. yüzyılda Fenikelilere galip geldikten 

sonra Libya‟nın batı tarafını ele geçirmiştir. Daha sonra topraklarını genişleten Romalılar, 

Libya‟nın doğu bölgesini (Barka bölgesi) yönetmiştir. Romalılar, heykel sanatına ilgi 

göstermiş ve taş heykeller yapan ilk topluluk olmuştur. Bu heykellerin izlerine Libya‟nın 

batısındaki Liptis Magna (Libda) ve Sabratha‟da rastlanır. Sahil şehirlerinin Berberi halkı, 

Romalılarla birlikte yaşamış ve onların kültüründen etkilenmiştir. Dağlık bölgelerdeki Berberi 

halkı ise izole bir şekilde kendi kültürlerini ve ulusal kimliklerini korumuş, Romalı 

sömürgecilere karşı sürekli isyan etmişlerdir. Roma yönetimi, İslam ordularının bölgeyi 

fethetmesine kadar sürmüştür.
93

 

5. Yahudiler 

Yahudilerin bir kısmı M.Ö. 3. yüzyılda, Yahudi tapınağının Filistin‟de yakılmasının 

ardından Libya‟ya gelmişlerdir.
94

 Bu Yahudiler, Berberi halkıyla karışmamış ve kendi ulusal 

kimliklerini, dillerini ve dinlerini korumuşlardır.
95

 

6. Vandallar 

Vandallar, Alman Germenlerinden olup, M.S. 5. yüzyılda Roma İmparatorluğu'ndaki 

bölünme sonrasında Batı Libya'ya yerleşmişlerdir. Libya‟da 100 yıl hüküm sürmüşler, 

hükümlerinin sona ermesinin ardından ülkeden ayrılmamışlar ve diğer ırklardan vatandaşlar 
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gibi devlet içinde yaşamaya devam etmişlerdir. Zamanla Berberi halkıyla bütünleşmiş ve 

kaynaşmışlardır.
96

 

7. Afrikalılar 

Afrikalılar terimi, özellikle Arapça kaynaklarda, Fenikeliler ve Vandallar gibi hükümleri 

sona ermiş ancak şehirlerde, ovalarda ve köylerde yaşamaya devam eden ve dillerini, 

kültürlerini ve dinlerini koruyan kişiler için kullanılmaktadır. Bu nedenle, kimlikleri yerli 

Berberi halkının kimliklerine karışmamıştır.
97

 

1.6.4. İslam Fetihleri 

İslam fethi orduları, h. 22. yılda Amr b. As‟ın liderliğinde Libya'ya ulaşmış ve önce Barka 

bölgesine girmiştir. Bu, İslam'ın bu topraklara ilk kez ulaşması anlamına gelmektedir. 

Öncesinde bölgeyi uzun bir müddet Bizanslılar yönetmiştir. Trablusgarp'ın Bizanslılar 

tarafından ele geçirilmesi üzerine komutan Abdullah b. Ebî Serh geri dönmüş ve h. 27. yılda 

şehri fethetmiştir. Ardından, fetihler bölgede genişlemiş; Trablusgarp, Sabratha ve iç 

kesimlerdeki Nafusa'ya kadar uzanmıştır. İslam ordusu ülkenin doğusunda bulunan Barka‟da 

ikamet etmekle beraber zaman zaman ortaya çıkan isyanları bastırmak üzere diğer bölgelere 

de gitmiştir. Müslümanların yokluğunu fırsat bilen Bizanslılar bazı şehirleri geri almaya 

çalışmışlardır. Örneğin Trablusgarp‟ı işgal ettiklerinde halife Osman b. Afvan, ordusunu 

Trablusgarp‟a göndererek h. 27 ya da h. 28 yılında burayı geri almayı başarmıştır. Kıyı 

kesimlerde bulunan şehirler için genel durum bu şekildeydi. Fezzan bölgesindeki Gadamis ve 

çevresi ise h. 46 yılında komutan Ukbe bin Nafi tarafından kesin olarak fethedilmiştir.
98

 

1.6.5. Arapça Dilinin Yaygınlaşması 

Libya'daki önemli şehirlerin çoğu Müslümanlar tarafından fethedilip yerli halkın bir 

kısmının Müslüman olmasının ardından, komutan Ukbe bin Nafi„, hicrî 50. yılda Kayrevan 

şehrini inşa etmiştir. Bugün Ukbe Mescidi olarak bilinen el-Mescidü‟l-Câmii' bu şehirde inşa 

edilmiştir. Afrika'da kurulan ilk Arap-Müslüman şehri olan Kayrevan, İslam ordusunun 

bölgede yerleşebileceği ve hareket noktası olarak kullanabileceği bir yer olarak tasarlanmıştır. 

el-Mescidü‟l-Câmii ise, yeni Müslüman olan Berberilere Kuran'ı Kerim ve İslam esaslarını 
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öğretmek amacıyla inşa edilmiştir, çünkü fetihlerin temel amacı, toprakları genişletmek veya 

başka milletler üzerinde hüküm sahibi olmak değil, İslam'ı yaymaktı. Dolayısıyla, komutanlar 

Berberi halkının Kur'an-ı Kerim okuma ve İslam hükümlerini yerine getirme konularına 

büyük önem vermişlerdir. Müslümanlar, yerli Berberi nüfusa karşı gösterdikleri adalete dayalı 

tutumun bir sonucu olarak onlarla saygı ve sevgi bağları kurmuşlar; Berberiler de bu 

bağlamda İslam'ı kabul edip Arapça öğrenmek için büyük bir arzu duymuşlardır. Ukbe bin 

Nafi„, özellikle Berberilerin Arapça öğrenme konusundaki isteklerine yoğun ilgi göstermiştir. 

Bu nedenle, fetih ordusundaki tüm askerleri, Berberilere Kur'an-ı Kerim'i öğretmek ve baştan 

sona okutmakla sorumlu tutmuştur. Müslüman sayısının artmasıyla birlikte, Kur'an-ı Kerim, 

Arapça ve fıkıh hükümlerini öğretmek amacıyla kitap evleri açılmaya başlamıştır. 

Libyalı Berberiler, hicrî 3. yüzyılın sonlarından itibaren, erken Arap göçleri sırasında 

Barka dağının doğusuna yerleşen Ezd, Lahm, es-Sadef ve diğer Yemen kabileleri gibi farklı 

Arap kabileleriyle bir arada yaşamaya başlamışlardır. Gassan, Ezd ve Tecîb kabileleri Barka 

Dağı‟nın batısında, Beni Müdlic ve Cüheyne kabileleri er-Ramada bölgesinde, Sehemiyye ve 

Hadramiyye kabileleri ise Trablus bölgesinin güneyindeki Veddân bölgesinde yaşıyordu.
99

 

Daha sonra hicrî 5. yüzyılda Bedevi göçü olarak bilinen büyük Arap göçleri yaşanmıştır. Bu 

göçler neticesinde Beni Hilal ve Beni Salim kabileleri Trablus ve Barka'ya yerleşmişlerdir. 

Libyalı Berberiler, Arapçayı oldukça iyi bir şekilde öğrenmiş ve 7. yüzyılın sonlarına kadar 

Araplar kadar etkili bir biçimde fasih Arapça konuşmuşlardır.
100

 

1.6.6. Arapçanın Yaygınlaşmasındaki Etkenler 

Arapçanın Libya ve Kuzey Afrika genelinde kısa sürede yayılmasına katkıda bulunan iki 

önemli faktör bulunmaktadır: 

- Arap göçleri sonucunda, Berberiler ve Araplar bir arada yaşamaya 

başlamışlardır. İki halk da kabile topluluklarından gelmekteydi ve bu nedenle ahlaki, 

kültürel değerler ile cömertlik, mertlik ve cesaret gibi özellikler açısından birbirlerine 

benziyorlardı. Bu anlaşma ve uyum, Berberilerin Arapça öğrenme sürecini 

hızlandırmıştır.
101

 

- Berberi dilinin kabileler arasında farklılık gösteren bir yapıya sahip olmasıyla 

birlikte, Berberiler Arapça'nın birleştirici niteliğini fark etmişlerdir. Bu sebeple, 

özellikle Murabıtlar döneminde Arapça, Berberiler arasında resmi dil olarak tanınmış 
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ve Berberileri büyük bir siyasi güç olarak temsil eden devletin resmi diline 

dönüşmüştür.
102

 

1.6.7. Libya Lehçesinin Ortaya Çıkışındaki En Önemli Faktörler 

Libya'ya gelen ve bu bölgede yaşayanların öğrendiği Arapça, klasik Arapçaydı. Araplaşan 

Berberiler, bu dili hicrî 7. yüzyılın sonlarına kadar doğru ve anlaşılır bir şekilde konuşarak en 

iyi şekilde korumuşlardır. Bu durum, İslam dinini benimseyip Arapça öğrenen ve ana dilinin 

etkilemesi dolayısıyla Arapçasında bozulmalar meydana gelen milletlerle Berberilerin coğrafi 

mesafenin uzaklığından ötürü karışmamış olmasından kaynaklanmıştır. Ancak zaman içinde 

halk arasında Arapça, belirli etmenler nedeniyle yavaşça değişmeye başlamıştır. Libya 

halkının lehçesini etkileyen bazı faktörler şunlardır: 

1. Libya‟daki yerel halkın konuştuğu Amazig lehçeleri. 

2. Miladi 17. yüzyılda Endülüs'te kalan birkaç şehrin de İspanyolların eline geçmesiyle 

Endülüslülerin göçe zorlanması. 

3. İspanyolların Trablus'u yirmi yıl boyunca işgali sırasında hicrî 916 yılında 

Endülüslülerin Trablus‟a gelmeleri. 

4. Malta şövalyelerinin Trablus'u işgal edip burada yirmi yıl boyunca hüküm sürmelerinin 

ardından, Maltalıların Trablus'a gelmeleri. 

5. Osmanlı döneminde Türklerin Trablus‟a gelmeleri. 

6. Osmanlı ordusunun ve yeniçerilerin gelmesi.
103

 

7. İtalya'nın Trablus'u işgal etmesi ve bunu takiben Libya'nın geneline yayılarak bu 

topraklarda yaklaşık 30 yıl boyunca hüküm sürdüğü dönemde, İtalyanların bölgeye gelmesi. 

Bütün bu faktörler, gerek morfoloji ve fonetik gerekse kelime ve anlam bilim açısından 

Libya lehçesi üzerinde etkili oluşumtur. Bu dilsel temasın sonuçları modern Libya lehçesinde 

açıkça görülmektedir. Nitekim Libya halkının günlük yaşamında İtalyanca, Türkçe, Endülüs 

Arapça lehçesi ve İspanyolca sözcükler kullanılmaktadır. 

                                                           
102 Günümüzde Libya'da Zivariyye, Gadâmsiyye ve Cebâliyye; Cezayir'de Şâviyye ve Şelhiyye; Fas‟ta ise 

Sûsiyye ve Rîfiyye gibi çeşitli Amazig lehçeleri bulunmaktadır. 

103
 Ḍayf, Târîḫu’l-edebi’l-ʿArabī, 9/46. 



30 
 

1.6.8. Libya'da Bölgelere Göre Lehçe Çeşitliliği: 

Libya, miladi 1963'te federal sistem kaldırılarak ülke birleştirilmeden önce, her biri farklı 

bir siyasi oluşuma ve yönetim biçimine bağlı olan üç ana bölgeye ayrılmıştı. Bu geniş 

coğrafya, aşağıda detaylandırılacağı üzere Libya lehçelerinin zenginleşmesine katkıda 

bulunmuştur: 

1. Batı Libya Lehçesi /Garbâviyye Lehçesi  

Bu lehçenin Tunus sınırındaki Sirte'den Zuwara'ya kadar uzanan Trablusgarp bölgesinde 

yaygın olduğu görülmektedir. Trablus bölgesi; Sabratha, Leptis Magna, Sirte ve günümüzde 

Libya'nın başkenti olan Trablus gibi sahil şehirlerini içermektedir. Aynı zamanda iç kesimde 

bulunan Verfella, Tarhuna ve Azizia şehirleri ile Berberi kökenli nüfusun yoğun olduğu 

dağlık kesim şehirleri de bu bölgede yer almaktadır. Nalut, Jadu, Kabav ve Yifrin şehirleri, 

Amazig dilinin hâlâ yaygın olarak konuşulduğu önemli şehirler arasında bulunmaktadır.
104

 

Orta Bölge Lehçesi: Orta bölge, Doğu Libya ile Batı Libya arasında Serte‟den Misrata 

sınırına kadar olan kısmı temsil etmektedir. Bu lehçe, ünsüz harflerin sesli harflerle yazımı ve 

bazı terimlerin kullanımı açısından doğu lehçesine benzemektedir. Orta bölge lehçesi, 

Libya'nın batı bölgelerindeki lehçelerle belirgin farklılıklar içermesine rağmen, orta bölge 

lehçesi genellikle batı lehçesine dâhil edilmektedir. 

Libya'nın batısında yaşayan veya aslen bu bölgeden olanlara "garbâvi," konuştukları 

lehçeye ise "garbâviyye" adı verilmektedir. 

2. Doğu Libya Lehçesi /Şarkâviyye Lehçesi  

Bu lehçe, doğuda Bardia'dan batıda Ajdabiya şehrine kadar uzanan Barka bölgesinde 

yaygın bir şekilde konuşulmaktadır. Trablus'a yaklaşık 800 kilometre uzaklıkta bulunan Barka 

bölgesi, Libya'nın en verimli topraklarından biri olarak kabul edilmektedir. En önemli 

şehirleri arasında Yeşil Dağ civarındaki Şahat ve Derna ile bölgenin başkenti Bingazi yer 

almaktadır.
105

 

Doğu lehçesi diş eti-damak harflerinin telaffuz edilmesi ve imale yapılarak 

konuşulmasıyla Batı lehçesinden önemli ölçüde ayrılmaktadır. Bu durum, bu iki lehçenin 

âdeta iki ayrı ülkenin iki farklı lehçesi gibi algılanmasına ve Ürdün'ün doğusu ile Suudi 

Arabistan'ın bazı bölgelerinde bulunan Bedevi lehçeleri arasında sınıflandırılmalarına sebep 
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olmaktadır. Doğu lehçesi, Mısır'dan gelerek yakınve uzak Mağrib‟in çeşitli bölgelerine 

yayılan ve Libya'da kırsal şehirler ile Barka ovalarına yerleşen Beni Hilal kabilelerine kadar 

uzanmaktadır. 

Libya'nın doğusunda yaşayan veya aslen bu bölgeden olanlara "şarkâvî," konuştukları 

lehçeye ise "şarkâviyye" adı verilmektedir. 

3. Güney Libya Lehçesi/Güney Lehçesi 

Bu lehçe, vahaların ve geniş Libya çölünün yer aldığı güney Libya'daki Fizan bölgesinde 

yaygın olarak konuşulmaktadır. Fizan bölgesi, kuzeyde Souda Dağları'ndan başlayarak 

güneybatıda Tassili Hoggar Dağları'na ve güneyde yüksekliği 3150 metreye ulaşan Tibesti 

Dağları'na kadar uzanmaktadır.  

Bölgedeki en önemli vahalar bölgenin merkezinde yer alan Sebha ile Murzuk, Katrun, Gât 

ve çöl incisi Gadames'tir. Bölgede ayrıca Vadi el-Acal ve Vadi aş-Şâtî‟ gibi büyük vadiler 

bulunmaktadır. 

Fizan, başkent Trablus'a yaklaşık 700 km uzaklıktadır ve nüfusu Berberi, Arap ve 

Türklerden oluşmaktadır.
106

 

Bu lehçenin, Batı ve Doğu lehçeleri arasında orta bir konumda olduğunu, bu nedenle her 

ikisinden etkilendiğini ve aynı zamanda diğerlerinden farklı bazı kelimelere sahip olduğunu 

söylemek mümkündür. 

Libya'nın güneyinde yaşayanlara "güneyli," konuştukları lehçeye ise "güney lehçesi" adı 

verilmektedir. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

DİL BİLİM VE LİBYA LEHÇESİNİN ÖZELLİKLERİ 
 

 

Bu bölümde Libya lehçesinin fonetik, morfolojik, sentaktik ve semantik seviyeleri analiz 

edilerek fasih Arapça ile karşılaştırılacaktır. 

2.1. SES BİLİM َأَُزَٟٞاُٖٞر٢ 

Ses bilim insan sesinin çıkış yeri, tefffuzu ve diğer seslerden farklı özellikleri bakımından 

incelenmesidir. Nitekim dil, birbiriyle güçlü bağlantıları olan seslerin bütünüdür. Bu sesler 

ahenk içerisinde bir sistem oluşturup belirli bir dilin esasını teşkil etmekte ve diğer dillerden 

farklı özelliklere sahip olmaktadır. 

Modern dil bilimciler tek bir sesi fonem (phoneme) olarak nitelendirmektedirler. Fonem, 

kelimeleri anlam bakımından ayırt etmeyi sağlayan en küçük ses birimidir. Tek bir fonemin 

kullanımı farklı olabileceği gibi telaffuz şekli de değişkenlik gösterebilmektedir. Dolayısıyla 

her telaffuz şekli, sahip olduğu fon (phone) bakımından bir isim alır ki bununla sesin maruz 

kaldığı fonetik olgu kastedilmektedir.
107

 Birbirinden ayrı dilsel fonemler bir araya gelerek 

modern dil bilimde morfem (morpheme) olarak adlandırılan ve dil bilgisi grubuna dâhil olan 

dildeki en küçük ve anlamlı birimi oluşturmaktadır.  

İnsana ait her bir ses ünsüz ve ünlü olmak üzere iki bölüme ayrılmaktadır: 

 Arap dilinde ünlü harfler kısa ve uzun harekelerle ifade edilmektedir. Kısa 

harekeler: Fetha (a), damme (u) ve kesra (i). Med ve lin harflerinden oluşan uzun 

harekeler:     الأُق َ (ā), َ َ ve (ū) اُٞاٝ  Ünlü harfler daima ötümlü seslerden .(ī) ا٤ُبء

oluşmaktadır. 

 Geriye kalan harfler ünsüz harflerdir. Bu harfler ötümlü ve ötümsüz 

olabilmektedir.
108

 

Fasih Arapça ve lehçeler arasında karşılaşmış olduğumuz ilk farklılık, seslerin 

telaffuzunda ortaya çıkmaktadır. Lehçelerde duymuş olduğumuz sesler fasih Arapçanın çıkış 

yeri ve özelliklerini belirlediği seslerden farklılık arz etmektedir. Bu farklılık fasih Arapça 

konuşan ve Kur'an-ı Kerim okuyan insanlarda da ortaya çıkmaktadır. Bunun nedeni sesin 
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çıkış yerindeki ya da ötümlü-ötümsüz ve kalın-ince olmak gibi özelliklerindeki bir farklılığa 

dayanmaktadır. Modern dil bilimciler seslere yansıyan bu değişimi -mevcut yeni sesin eskinin 

yerini alması olarak düşünüp- sesteki gelişim olarak nitelendirmişlerdir. Ancak biz bunun 

sesteki bir gelişim olduğunu düşünmüyoruz. Nitekim Arapça bir takım sebep ve kurallar 

çerçevesinde bu tür fonetik değişimleri kabul etmesiyle ayırt edilmektedir. Arapçanın ibdâl 

(harf değişimi), idgam (iki harften ilkinin ikinciye katılarak telaffuz edilmesi), kalb 

(dönüştürme) ve diğer fonetik değişimleri kabul ettiğini görmekteyiz. Bu durum kadim Arap 

dillerine dayanmaktadır. Bazı sesler İlk dönem Arap dilcilerin aşina olmadığı tarzda telaffuz 

edilmiştir. Dolayısıyla bu sesler ilk dönemlerde var olması hasebiyle gelişim değil eskinin 

modernizasyonudur.  

Bu bölümde Libya lehçesinin fasih Arapça'dan ayrılmasına sebep olan bazı fonetik 

değişiklikler üzerinde durulacaktır: 

2.1.1. İbdâl 

Sözlükte ibdâl ''bir şeyin yerine başkasını getirmek''
109

 demektir. Terim olarak ise bir 

harfin yerine başka bir harf getirmeyi ifade etmek için kullanılmaktadır.
110

 İbdâl ünsüz ve 

ünlü harflerde gerçekleşmektedir. 

Dildeki seslerin sesli ve sessiz olarak iki bölüme ayrıldığını açıklamıştık. Libya 

lehçesindeki sessiz harflere baktığımızda fasih Arapçadaki sessiz harflerden farklı olmadığını 

görmekteyiz: 

 

َمَكَؿَػَطَسَدَةَأ

َعَظًََََََُٛٗٓىَه

ََٝٛـٍََََّٕىَمَفَؽ

َ١ََ

 

Bilindiği üzere Libya lehçesi üç ana lehçeye ayrılmaktadır. Her lehçeyi diğerlerinden 

ayıran özellikler bulunmaktadır. Batı Libya lehçesinde diğer lehçelere nazaran daha fazla 

ibdâl örneğiyle karşılaşmaktayız. Doğu Libya lehçesine baktığımızda ise Batı Libya lehçesi 

gibi pek çok modern Arap lehçesinin ihmal ettiği س،َم،َظ den oluşan diş eti harflerini (َاُؾوٝف

 .korumasıyla öne çıktığını görmekteyiz (اُِض٣ٞخ
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Libya lehçesi konuşanları incelediğimizde bu lehçenin pek çok sesi fasih Arapçaya uygun 

olarak telaffuz ettiğini görmekteyiz. Ancak bazı seslerin telaffuzu diş eti harflerinin kendine 

has özellikleri sebebiyle farklılık göstermektedir. Bu bölümde bu tür farklılıklarından en 

belirgin olanları üzerinde durulacaktır: 

 Harfinin Getirilmesi (Trablus) اُزبء Harfi Yerine اُضبء .2.1.1.1

Fasih Arapçadaki اُضبء harfinin çıkış yeri dil ucu ve üst ön dişlerin uçlarıdır. Diş eti 

harflerinden olup ötümsüz ve ince bir sestir.
111

 Libya lehçesine baktığımızda ise اُضبء harfinin 

kuvvetli ve ötümlü bir ses olarak اُزبء harfine dönüştüğünü görmekteyiz. Örneğin:  

Bu lehçeyi kullananlar صٞة (s̱evb-giysi) kelimesine رٞة (tūb), َ  (s̱ūm-sarımsak) صّٞ

kelimesine ّٞر (tūm) demektedirler. 

Fasih Arapçada KelimeَLehçede KelimeَKelimenin Türkçesiَ

 Tellāca    َBuzdolabıرلاعخ  خَصلاعََّ

Tlāta     َÜçَ  رلارخََ صلاصخ

 Kurrāt    َPırasa  ًوادَ   اسوًَََُّ

Batı Libya lehçesi bu tarz ibdâl örnekleri ile ayırt edilirken Güney ve Doğu lehçeleri َاُضبء 

harfinin doğru telaffuzunu korumaktadır. 

َاُغ٤ْ .2.1.1.2  Harfi 

(اُغ٤ْ )  harfinin çıkış yeri dilin ortası ile üst damağın ortasıdır. Kuvvetli, ötümlü ve 

patlamalı bir sestir.
112

 

Bu harf Libya lehçesinde yumuşak bir sesle karşımıza çıkmakta olup Türkçedeki karşılığı 

''c'' harfidir. Telaffuzu ise şöyledir: 

 sesinin kuvvetli bir sesten اُغ٤ْ mescid lehçedeki telaffuzu masjid şeklindedir. Burada/َٓغل

yumuşak bir sese dönüştüğü görülmektedir. 

 .sesine dönüşmektedir اُيا١ sesi Libya lehçesinin bazı kelimelerinde اُغ٤َْ 

 ْاُغ٤ harfinin اُيا١ harfine dönüştüğü bazı örnekler: 

 

Fasih Arapçada KelimeَLehçede KelimeَKelimenin Türkçesiَ

بى٣خاُغَ 
113

ez-zazya      َKız ismiَاُياى٣خَ  
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 İbrahim Enis, el-ʾAṣvâtu’l-luġaviyye (Nahḍat Mıṣır, ts.), 49. 
112

 Enis, el-ʾAṣvâtu’l-luġaviyye, 70. 
113

 Kız İsmi 
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ع٘يٝه
114

Zanzūr     َŞehir ismiَ         ىٗيٝهَ   

Zūz            َEşَىٝىَ             طَْٝىَ 

َِّٝ Mitzavviz     َEvliَ     ٓزيٝىَ      طَٓزي

 ʿazūz       َYaşlıَََػيٝىَََ غٞىَػَ 

 Harfinin Getirilmesi (Trablus) اُٚبك ya da اُلاٍ Harfi Yerine اُناٍ .2.1.1.3

َاُناٍ  harfinin çıkış yeri dil ucu ve ön dişlerin uçlarıdır. Diş eti harflerinden olup yumuşak, 

sürtünmeli ve ötümlü bir sestir.
115

 Bu harf Libya lehçesinde kuvvetli ve patlamalı bir sesle 

karşımıza çıkmakta ve ٍاُلا harfine dönüşmektedir. Örneğin: 

 sesine dönüştüğü اُلاٍ deheb şeklinde telaffuz edildiğinden sesin كٛت ẕeheb lehçede مٛت

görülmektedir. 

Bu tür ibdâl örnekleri Batı Libya lehçesinde yaygın olarak görülmekte olup Güney ve 

Doğu Libya lehçelerinde karşımıza çıkmamaktadır. 

Bazı kelimelerin telaffuzunda ٍاُلا harfinin اُٚبك harfine de dönüştüğüne zaman zaman 

rastlanmaktadır. Örneğin: 

 dāḳ halini aldıktan كام harfi geçerek kelime اُلاٍ harfinin yerine اُناٍ ẕāḳ kelimesinde مام

sonra ٍاُلا harfi اُٚبك harfine dönüşerek kelime ٙبم  ḍāḳ şeklinde kendini göstermektedir. Bu 

ibdâl örneği özellikle Trablus lehçesinde yaygın olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 

Fasih Arapçada 

Kelime 

Lehçede Kelime Sesteki Değişim Kelimenin 

Türkçesi 

 harfi geçmiş ve اُلاٍ harfinin yerine اُناٍَ    Vedn ٝكَٕ أمٕ

hemze َٝاُٞا harfine dönüşmüştür. 

Kulak 

 harfi geçmiştir. Günah اُلاٍ harfinin yerine اُناٍَ    Denb        كٗتَمٗتَ

 harfi geçmiştir. Ezan اُلاٍ harfinin yerine اُناٍَ    ʾadān    أكإَأمإَ

 harfi geçmiştir. Bu اُلاٍ harfinin yerine اُناHādāٍََ   ٛلاََٛناَ

 

 Harfi اُيا١ .2.1.1.4

 harfinin çıkış yeri dil ucu ile üst ya da alt ön dişlerdir. Yumuşak, sürtünmeli ve اُيا١

ötümlü bir sestir.
116

 Bu harf Libya lehçesinde fasih Arapçaya uygun olarak telaffuz edilmekte 

                                                           
114

 Şehir İsmi 
115

 Enis, el-ʾAṣvâtu’l-luġaviyye, 49. 
116

 Enis, el-ʾAṣvâtu’l-luġaviyye, 68. 
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ancak اُيا١ ve ْاُغ٤ harfleri bir kelimede yan yana geldikleri اُيا١ harfi ْاُغ٤ harfine 

dönüşmektedir. Örneğin: 

 اُغ٤ْ ve اُيا١ şeklinde telaffuz edildiğinden (mitcavviz) ٓزغٞى kelimesi lehçede ٓزيٝط

harflerinin yer değiştirdiği görülmektedir. 

 Harfinin Getirilmesi (Tüm Bölgeler) اُٖبك Harfi Yerine ا٤َُٖ .2.1.1.5

 harfinin çıkış yeri dil ucu ve üst ya da alt ön dişlerin dipleri arasıdır. Dil ve ön ا٤َُٖ

dişlerin arasında hava akışının oldukça dar olduğu bir alandan çıkan yumuşak, ötümsüz ve 

ince bir sestir.
117

 Bu harf lehçede اُٖبك harfine yakın, kalın bir ses olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Örneğin: 

Fasih Arapçada Kelime Lehçede Kelime Kelimenin Türkçesi 

 ṣabbūra   َyazı tahtası  ٕجٞهح ٞهحََجٍََُّ 

 agaf   ṣ Çatıََََٕوقَ قٍَوَْ

 

 Harfinin Getirilmesi (Doğu Fizan) اُظبء Harfi Yerine اُٚبك .2.1.1.6

Günümüzdeki standart Arapçada اُٚبك harfinin telaffuzu eski dönem Arapların 

telaffuzundan farklı olup çıkış yeri dil ucu ile üst ön dişlerin dipleri arasıdır. Kuvvetli, ötümlü 

ve patlamalı bir sestir.
118

 Bu harf Libya lehçesinde yumuşak ve sürtünmeli bir ses olarak 

karşımıza çıkmakta olup اُظبء harfine dönüşmektedir. Örneğin: 

Fasih Arapçada KelimeَLehçede KelimeَKelimenin Türkçesiَ

 ẓrab       َVurmaظوةَٙوةَ

 ʾaḫẓarَYeşilَ    أفظوَأفٚوََ

 

ََََََBu tür ibdal örneklerine Doğu ve Güney Libya lehçelerinde rastlanmakta olup Batı 

Libya lehçesinde görülmektedir. 

                                                           
117

 Enis, el-ʾAṣvâtu’l-luġaviyye, 67. 
118

 Enis, el-ʾAṣvâtu’l-luġaviyye, 51. 



37 
 

 Harfinin Getirilmesi (Trablus ve Fizan) اُٚبك Harfi Yerine اُظبء .2.1.1.7

 harfinin çıkış yeri dil ucu ve üst ön dişlerin uçlarıdır. Yumuşak, sürtünmeli, ötümlü اُظبء

ve kalın bir sestir.
119

 Bu harf lehçede kuvvetli ve ötümlü bir ses olarak karşımıza çıkmakta 

olup اُٚبك harfine dönüşmektedir. Örneğin: 

Fasih Arapçada Kelime Lehçede Kelime Kelimenin Türkçesi 

 ḍarf           Zarf     ٙوفََظوفََ

 ḍuhr           َÖğleٜٙوَظٜوَ

 ḍufr          َTırnakٙلوََظُلوَ

 

Bu örneklerde sesin اُظبء harfinden اُٚبك harfine dönüştüğü görülmektedir. Bu tür ibdâl 

örnekleri Batı ve Güney Libya lehçelerinde karşımıza çıkarken Doğu Libya lehçesinde 

bulunmamaktadır. 

 Harfinin Getirilmesi (Eski Dilde) اُؾبء Harfi Yerine اُؼ٤ٖ .2.1.1.8

َاُؼ٤ٖ  harfinin çıkış yeri boğazın orta kısmıdır. Ötümlü, sürtünmeli, şiddet ve rihvet arası 

bir ses olup incedir.
120

 Bu harf bazen lehçede ötümsüz ve yumuşak bir sesle telaffuz 

edilmekte olup اُؾبء harfine dönüşmektedir. Örneğin; الأهثؼبء yerine ُوثؾب leribḥā denilmektedir. 

Bu türün örneği günümüzde yaygın olarak görülmemekte, ancak yaşça büyük insanlardan 

duyulmaktadır. 

 Harfi Yerine G Harfinin Getirilmesi اُوبف .2.1.1.9

 ,harfinin çıkış yeri dil kökü ile onun karşısında bulunan üst damaktır. Ötümsüz اُوبف

kuvvetli ve patlamalı bir küçük dil harfidir.
121

 Libya lehçesindeki telaffuzu Mısır lehçesindeki 

 .ḳālَyerine ''gāl'' denilmektedir هبٍ ;harfinin telaffuzu gibidir. Örneğin (g) اُغ٤َْ

Lehçedeki kullanımın fasih Arapçadaki doğru telaffuzdan farklılık gösterdiği 

görülmektedir. Ancak tarihi kaynaklara baktığımızda bu telaffuzun kadim Arap lehçelerinde 

mevcut olduğunu görmekteyiz. İbn Fâris ''Benî Temîm ise اُوبف harfinin telaffuzu sırasında 

küçük dili tamamen kaybedip iyice kalınlaştırdıkları için ّٞاُو dediklerinde اٌُبف  ve اُوبف arası 
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 Enis, el-ʾAṣvâtu’l-luġaviyye, 50. 
120

 Enis, el-ʾAṣvâtu’l-luġaviyye, 75. 
121

 Enis, el-ʾAṣvâtu’l-luġaviyye, 62. 
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bir ses çıkmaktadır ki bu onların dilindeki bir uygulamadır.''
122

 diyerek bu telaffuz şeklini 

Temim kabilesine dayandırmaktadır. 

Bu tür ibdal örneklerini Libya lehçesinde sıklıkla görmekteyiz. 

Aşağıdaki tabloda bazı ibdal örnekleri bulunmaktadır: 

Harfteki Değişim Kelimenin Türkçesi Lehçede Kelime Fasih Arapçada 

Kelime 

Harf 

Batı Libya lehçesinde اُزبء harfi 

 .harfinin yerine geçmiştir اُضبء

Buzdolabı َرلاعخtllāca    َ َصلاعخ َاُضبء

 harfinin yerine اُغ٤ْ harfi اُيا١

geçmiştir. 

Eş ىٝىzūz         َ َىٝط َاُغ٤ْ

 harfinin yerine اُيا١ harfi اُغ٤ْ

geçmiştir. 

Cenzur 

(Libya'da bir şehir) 

َ    zanzūrع٘يٝه َىٗيٝه َاُغ٤ْ

Batı Libya lehçesinde ٍاُلا 

harfi ٍاُنا harfinin yerine 

geçmiştir. 

Tatmak كامdāg          َ َمام َاُناٍ

Trablus lehçesinde اُٚبك harfi 

 .harfinin yerine geçmiştir اُناٍ

Tatmak ٙبمg         ḍāَ َمام َاُناٍ

 harfinin yerine ا٤َُٖ harfi اُٖبك

geçmiştir. 

Tahta ٕجٞهحabbūra   ṣَ ٍَجٞهح َا٤ََُٖ

Doğu Libya lehçesinde اُظبء 

harfi اُٚبك harfinin yerine 

geçmiştir. 

Işık ََٞظav         ẕ َٙٞء َاُٚبك

Doğu Libya lehçesinde اُظبء 

harfi اُٚبك harfinin yerine 

geçmiştir. 

Sapkınlar َٖظب٤ُ  ẕāllīn     َ َٙب٤َُٖ َاُٚبك

Trablus lehçesinde اُٚبك harfi 

 .harfinin yerine geçmiştir اُظبء

Zarf ٙوف   ḍarf        َ َظوف َاُظبء

Mısır lehçesindeki ْاُغ٤ ya da G 

harfi اُوبف harfinin yerine 

geçmiştir. 

Önce ََهجgabil         َ َهجَ َاُوبف

َ َ harfi اُٖبك  harfinin, G ا٤َُٖ

harfi اُوبف harfinin yerine 

geçmiştir. 

Çatı ٕوق   ṣgaf       ٍَوق اُوبف/َ

َا٤َُٖ

                                                           
122

 İbn Fâris, eṣ-Ṣâḥibî fî fıḳhi’l-luġati’l-ʿArabiyyeti ve mesâʾilihâ ve suneni’l-ʿArab fî kelâmihâ, 30. 
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2.1.2. Hemze ve Teshîl 

Hemze patlamalı bir gırtlak harfi olup ne ötümsüz ne de ötümlüdür.
123

 Dil bilimciler 

eskiden bu harfi kuvvetli bir ses olarak nitelendirmiştir.
124

 Hemze, Sibeveyhi'nin harflerin 

çıkış yerlerini esas alarak yaptığı sıralamaya göre Arap harflerinin ilkidir. Kelimenin başına, 

ortasına ve sonuna gelebilmektedir. Ortada bulunması Arapçayı diğer dillerden ayıran bir 

özelliktir. İbn Fâris şöyle demiştir: ''Araplar هوأ örneğinde olduğu gibi hemzenin kullanımıyla 

farklılık gösterir, çünkü bu ses diğer dillerde sadece başta kullanılmaktadır.''
125

 

Hemzenin telaffuzundaki zorluk Arapları teshîl ya da Hicazlıların yaptığı gibi hazif 

uygulamasına yöneltmiştir. Nitekim Kureyş, hemzeyi hazfederken Temîm Kabilesi hemze ile 

şöhret bulmuş ve hemzenin kullanımı fasih Arapçada esas olmuştur.
126

 

Günümüzde hemzenin kullanımının ibdâl, hazif, teshîl ve tahfîf yöntemleriyle lehçeden 

lehçeye farklılaştığı görülmektedir. Hemzede ibdâl, farklı bölgelerdeki Libya lehçelerinde 

çokça karşımıza çıkmaktadır. Burada Libya lehçelerindeki en önemli ibdâl örnekleri üzerinde 

durulacaktır. 

Kelime Başındaki Hemze: 

Rubâi َأكؼ sîgasındaki bazı fiilerde hemze hazfedilmektedir: 

Fasih Arapçada 

Kelime 

Lehçede Kelime Kelimenin Türkçesi Açıklamalar 

 fṭar     َOruçlu iftar etti. Lehçede fiilin başına  اُٖب٣ََْفطر اُٖبئََْأفطر

gelen hemzenin 

hazfedildiği ve kelimeye 

hemzeden sonra gelen 

sessiz harfle başlandığı 

görülmektedir. 

 .şʿal        َAteşi yaktı   اُ٘بهَشعلَ  اُ٘بهََأشعل

ََ أؽٔلَاُُٞلََأسعف     اُُٞلَسعفأؽٔل

sʿaf                    َََ

Ahmet çocuğa müdahale 

etti. 

ٌْزبةَاعْطَاٌُزبةَََََأعطى ََََُِ   ََ   ʿṭāََKitabı verdi. 

Hemze ile başlayan bazı isimlerde de hazif uygulaması görülmektedir. Örneğin: 

 halini almıştır. Bu durum bazı atasözleri ve deyimlerde فٞى ve ثٞى kelimeleri أفٞى ve أثٞى

mevcuttur: 

 َٕبعجي َث٤ي ٣َـو َلا َفٞى  Kardeşin kardeşindir, arkadaşın onun yerini) فٞى

dolduramaz) deyişinde bulunan فٞى kelimesi أفٞى kelimesinin hazfedilmiş halidir. 
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 Bişr, ʿİlmu’l-ʾaṣvât, 288. 
124

 Bişr, ʿİlmu’l-ʾaṣvât, 293. 
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 İbn Fâris, eṣ-Ṣâḥibî fî fıḳhi’l-luġati’l-ʿArabiyyeti ve mesâʾilihâ ve suneni’l-ʿArab fî kelâmihâ, 63. 
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 Enis, fī’l-Lehcâti’l-ʿArabiyye, 69. 
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 ْث٣ٞبَػ٠ٍَِٝؼخَاُجبٍََََََََهِجَّٚل٣لَاُؼيا٣ (Babamın sabrı ne kadar çok, gönlü ne kadar 

zengin olsa da iradesi sağlamdır) deyişinde bulunan َ  kelimesinin أث١ٞ kelimesi ث٣ٞب

hazfedilmiş halidir. 

ََََََAşağıdaki tabloda lehçede hemzenin hazfedildiği bazı kelimeler bulunmaktadır: 

Fasih Arapçada 

Kelime 

Lehçede Kelime Kelimenin Türkçesi Açıklamalar 

 bil             َDeve Lehçenin bu kelimelerdeki  ثَ َئثَِ

hemzeyii telaffuzdaki 

zorluktan kurtulmak için 

hazfettiğini görmekteyiz. 

Ancak bu hazif herhangi bir 

kurala dayanmamakta olup 

tamamen semâîdir. 

 ruz           َPirinç   هىَ   ىأهَُ

َْٕ  ṣubʾ      َParmakٕجغََ  جغئ

 ḥad َ       َBiri   ََََََََََؽلَ   لأؽَ 

 َٝ  vez   ََ   َKaz   ََََََََٝىَ    ىئ

َْٛ  hel   َ  ََ َAile  َ  َََََََٛ  َأ

 

Bazen ٝاُٞا harfi hemzenin yerine geçmektedir. Örneğin: 

 

Kelimenin başında ٍا takısı olduğunda ّاُلا harfi hemzenin yerini alabilmektedir. Örneğin: 

Fasih Arapçada 

Kelime 

Lehçede Kelime Kelimenin Türkçesi Açıklamalar 

 lazrigَ   َMavi Hemze ile başlayan ََََََُيْهم           الأىهم

kelimelere ٍا takısı 

geldiğinde hemzenin 

hazfedilip yerine َ اُلاّ

harfinin geçtiğini 

görmekteyiz. 

لوَ          الإٔلو ْٖ َََََُlaṣfir َ َSarı 

 ٤َََََََُِliyām  َ  َGünlerبَّ             بّالأ٣ََّ

 laḫbār   َHaberlerََُ قْجبهَ    َ  الأفجبه

 

 

Fasih Arapçada 

Kelime 

Lehçede Kelime Kelimenin Türkçesi Açıklamalar 

 harfinin اُٞاٝ vīn    َNerede Bu iki örnekte  ٣َٖٝ أ٣َََٖ

hemzenin yerini aldığını 

görmekteyiz. 

ًَِ   vākil َYiyenٝاًَََ   َآ
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Kelimenin Ortasındaki Hemze: 

Hemze kelimenin ortasında sâkin olarak bulunduğu zaman kendisinden önceki harfin 

harekesine göre değişime uğramaktadır. Önceki harfin harekesi fetha ise hemze أُق harfine, 

damme ise ٝاُٞا harfine, kesra ise ا٤ُبء harfine dönüşmektedir. 

Aşağıdaki tabloda bu durumu açıklayan bazı örnekler bulunmaktadır: 

Fasih Arapçada 

Kelime 

Lehçede Kelime Kelimenin Türkçesi Açıklamalar 

 şān     Durum, iş, azamet Hemzeden önceki harf fethalıََََََّبٕ  ّإٔ

olduğu için hemzenin أُق harfine 

dönüştüğünü görmekteyiz. 

 rās         َBaş   هاًَ هأً

 mūmin      َMümin Hemzeden önceki harf dammeliَٖٓٞٓ إَُٖٓٓ

olduğu için hemzenin ٝاُٞا harfine 

dönüştüğünü görmekteyiz. 

 ٣yūmin        َİman ediyorَٖٞٓ ٣إٖٓ

 bīr             َKuyu Hemzeden önceki harf kesralıث٤وَ    ثئو

olduğu için hemzenin ا٤ُبء harfine 

dönüştüğünü görmekteyiz. 

 dīb          َKurtك٣تََ           مئت

Burada hemzenin telaffuzundaki zorluktan kurtulma konusunda lehçenin olabildiğince 

fasih Arapçadan uzaklaşmadığını da görmekteyiz. Nitekim Sibeveyhi de el-Kitâb adlı 

eserinde ''Hemze sâkin, öncesi fethalı olduğu zaman kolaylaştırmak istediğinde hemzenin 

yerine أُق harfini getirirsin. Öncesi dammeli olduğu zaman kolaylaştırmak istediğinde 

hemzenin yerine ٝاُٞا harfini getirirsin. Öncesi kesralı olduğu zaman da hemzenin yerine َا٤ُبء 

harfini getirirsin''
127

 demektedir. 

Hemze kelimenin ortasında sâkin olarak bulunduğu zaman ا٤ُبء harfi onun yerini 

almaktadır: 

 

Hemze ا٤ُبء harfi üzerine yazıldığı zaman ا٤ُبء harfine dönüşmektedir: 

                                                           
127

 Sîbeveyh, el-Kitâb, 3/544. 

Fasih Arapçada Kelime Lehçede Kelime Kelimenin Türkçesi Açıklamalar 

 Tvaḍḍīt   َAbdest aldım. Hemzeli fillerin birinci   ر٤ٙٞذَ رٞٙأد

tekil sahış eki alması 

durumunda hemzenin ا٤ُبء 

harfine dönüştüğünü 

görmekteyiz. 

 .ʿabbīt َHazırladımَ     ػج٤ذَػجأد

 .Mlīt        َDoldurdum ٤ِٓذَ ٓلأدَُ

 .Bdīt        َBaşladım        ثل٣ذَ ثلأدَُ
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 harfine ا٤ُبء harfinden sonra gelen hemze fetha ya da kesra harekeli ise bazen أُق

dönüşmektedir: 

Fasih Arapçada Kelime Lehçede Kelime Kelimenin Türkçesi Açıklamalar 

 harfine ا٤ُبء Grāya         َOkumak Hemzeهوا٣خَهواءحَ

dönüşmüştür. ػجب٣خَػجبءح   ʿbāya           َAba 

Hemze َٝاُٞا harfi üzerine yazıldığı zaman ٝاُٞا harfine dönüşmektedir: 

Fasih Arapçada Kelime Lehçede Kelime Kelimenin Türkçesi Açıklamalar 

 harfinin üzerine yazılan اُٞاٝ ٣yuvāḫid    َSuçluyorٞافنَ ٣إافنَ

hemze lehçede ٝاُٞا harfine 

dönüştürülerek 

kolaylaştırılmıştır. 

 ٣yuvānis     َNazik davranıyorٞا٣ٌَٗإاٌَٗ

 suvāl      َSoruٍٞاٍَ   ٍإاٍ

 

Kelimenin Sonundaki Hemze: 

Kelimenin sonunda gelen hemze çoğunlukla hazfedilmektedir: 

Fasih Arapçada Kelime Lehçede Kelime Kelimenin Türkçesi 

 şey               َŞey  ٢ََّْ      ٢ّءَ

ََْٞ  ٍٞء  ٍ     sev               َKötülük 

٢ٍَْٔ(َ           ٍٔبء  smā    -     smeī      َGökyüzü  ٍٔبَأَٝ)َ

 fḍā             َUzay      كٚبَ كٚبء

 ʾesmā            َEsma (kız ismi)    أٍٔبَ          أٍٔبءَ

ََََََTabloda kelimenin sonuna gelen hemzenin hazfedildiği görülmektedir. 

2.1.3. İşbâ'u'l-hareke (Harekede Ziyade Yapmak) 

Libya lehçesinde karşılaştığımız ses olaylarından biri de işbâ'u'l-harekedir. Fetha, kesra ve 

damme harekeleri esasen ٝأُق،َا٤ُبء،َاُٞا med harflerinin bir parçasıdır. İbn Cinnî bu durumdan 

Arap şiirinden örnekler vererek bahsetmiştir. Nitekim el-Hasâ'is adlı eserinde şöyle 

Fasih Arapçada Kelime Lehçede Kelime Kelimenin Türkçesi Açıklamalar 

 ا٤ُبء Bāyiʿ        َBayi Hemzenin lehçede nasılثب٣غ      ثبئغ

harfine dönüştüğünü 

görmekteyiz. 

 Gāyil        َSöyleyenهب٣ََهبئَ

 Māyil       َMeyilliٓب٣ََ    ٓبئَ
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demektedir: ''Araplar bunu yaptıkları zaman harekeden kendi cinsinde harf meydana 

gelmiştir. Dolayısıyla fethadan sonra أُق, kesradan sonra ا٤ُبء ve dammeden sonra ٝاُٞا 

oluşmaktadır''.
128

 İlk dönem dilciler işbâ' olayının sadece şiirsel bir zorunluluk olduğunu, 

konuşmada kullanımının doğru olmadığını düşünmektedir.
129

 

Bu ses olayı fasih Arapçadan farklı olarak modern Arap lehçelerinde karşımıza 

çıkmaktadır. Örneğin Libya lehçesinde işbâ'u'l-harekeyi görmekteyiz. Kelimedeki hareke 

uzatıldığında meydana gelen ses değişimi isim ve fiillerde görülmektedir. Aşağıdaki tabloda 

bunun bazı örnekleri mevcuttur: 

Fasih Arapçada 

Kelime 

Lehçede Kelime Kelimenin Türkçesi Değişim 

ًًََََ ًٍَٞ  kūl        َYe اٌُبف harfinin harekesi (damme) 

uzatılarak ٝاُٞا harfine 

dönüştürülmüştür. 

 harfinin harekesi (damme) اٌُبف kūra       َTop   ًُٞهحًَُوحَ

uzatılarak ٝاُٞا harfine 

dönüştürülmüştür. 

 harfinin harekesi (damme) اُوبف Gūl       َSöyleهٍََٞ هَُ

uzatılarak ٝاُٞا harfine 

dönüştürülmüştür. 

 harfinin harekesi (kesra) اُجبء Bīʿ        َSatın alث٤غََ   ثِغ

uzatılarak ا٤ُبء harfine 

dönüştürülmüştür. 

 harfinin harekesi (damme) اُقبء ḫūd        َAl      فٞكَفُن

uzatılarak ٝاُٞا harfine 

dönüştürülmüştür. 

َ ِٚ  harfinin harekesi (kesra) اُجبء Bīh        َOnunla   ث٤ََِٚثِ

uzatılarak ا٤ُبء harfine 

dönüştürülmüştür. 

خَ  ٜ  harfinin harekesi (kesra) اُغ٤ْ Jīha     َYönع٤ٜخََعِ

uzatılarak ا٤ُبء harfine 

dönüştürülmüştür. 

 

                                                           
128

 İbn Cinnî, el-Ḫaṣâʾiṣ,  3/123. 
129

 Ebü‟l-Berekât Kemâlüddîn Abdurrahmân b. Muhammed b. Abî  Seʿîd el-Enbârî, el-İnṣāf fî mesâʾili’l-ḫilâf 

beyne’n-naḥviyyîne’l-Baṣriyyîn ve’l-Kûfiyyîn (el-Mektebetu‟l-ʿAṣriyye, 2003), 27. 
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2.1.4. Sâkin Harfle Başlamak: 

Libya lehçesinin ayırt edici özelliklerinden biri de genel olarak Mağrib lehçelerinde 

görülen sâkin harf ile başlamaktır. Bu özelliğiyle Libya lehçesi fasih Arapçadaki telaffuzdan 

uzaklaşmış olmaktadır, çünkü fasih Arapçada kelimenin sâkin harfle başlaması söz konusu 

değildir. Modern dil bilim açısından ise Arapça heceler hiçbir şekilde sesli harfle 

başlamamaktadır. Nitekim Arapçada bir hece ''sesli + sessiz'' harfleri içerisinde barındıran en 

küçük yapıda bulunmaktadır. Yani bir hece sessiz bir harf ile kısa bir harekeden meydana 

gelmektedir.
130

 Aşağıdaki tabloda bu farkı gösteren bir grup isim ve fiil görmekteyiz: 

 

Fasih Arapçada Kelime Lehçede Kelime Kelimenin Türkçesi 

زبة  Ktāb          Kitapًْزبةََْ          ًِ

 ْ ََْْ           هِ   glam             َKalemهِْ 

 ََ  ٕ  ٝ       ََ ٕ ْٝvṣal          َUlaştı 

وََْ ث ؾْو  Bḥar          َDenizثْؾ 

 َْ ِٜ َْ      ك   ٜ  fham           ََ َ    َAnladıكْ

 

2.2. BİÇİM BİLİM َأَُزَٟٞاُٖوك٢  

Morfoloji, kelimenin ve onda meydana gelen değişikliklerin incelenmesiyle 

ilgilenmektedir. Dil bilimciler tarafından "Arapça yapıların nasıl biçimlendirileceğini ve 

cümledeki görevlerine göre değişime uğrayıp uğramaması dışındaki farklı durumlarını 

öğrenme imkânı tanıyan bilim" olarak tanımlanmaktadır. Kelimenin yapısından kastedilen ise 

kelimenin biçimidir.
131

 

Bu bilim "Bir yandan morfolojik form ve ölçeklerin biçimsel ve yapısal yönleriyle 

bunların morfolojik ilişkileriniَ incelerken, diğer yandan da kök ve ekleri ele almaktadır"
132

. 

Ayrıca isim ya da fiil olması bakımından kelimenin yapısını, artma ve azalma gibi kelimede 

meydana gelen değişimleri ve bu değişimlerin anlama olan etkilerini de incelemektedir. İkil 

ya da çoğul anlam ifade etmek için kelimenin sonuna ilave edilen ekler,  َز ت ً  fiilinin َُُزت ٌْ  ٣  

olması gibi şimdiki veya geniş zamanı ifade etmek için kelimenin başına ilave edilen ekler ya 

da  َز ت ً  fiilinin  ًَُزِت   olması gibi edilgenliği ifade etmek için sesli harflerin (harekelerin) 

uğradığı değişimler buna örnek olarak verilebilir. 

                                                           
130

 Bişr, ʿİlmu’l-ʾaṣvât, 510. 
131

 Abduh er-Râciḥî, et-Taṭbîḳu’ṣ-ṣarfî (Beyrut: Dâru‟n-Nahdati‟l-Arabiyye, ts.), 7. 
132

 Temmām Ḥassān, Menāhicu’l-Baḥs̱i fī’l-Luġa (Mektebetu‟l-Enclu‟l-Miṣriyye, ts.), 170. 
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2.2.1. Müzekker (Eril) ve Münnes (Dişil) 

Libya lehçesinde isimler fasih Arapçada olduğu gibi müzekker ve  müennes olarak ikiye 

ayrılmaktadır. Aşağıdaki tabloda bunun örneklerini görmekteyiz: 

MÜZEKKER MÜENNES 

Fasih Arapça Libya Lehçesi Türkçe Anlam Fasih Arapça Libya Lehçesi Türkçe Anlam 

 kız ث٘ذَث٘ذ Çocuk ُٝلَُٝل

 cetvel َٓطوحََٓطوح Kalem هَِْهِْ

 teyze فبُخَفبُخ Dayı فبٍَفبٍ

 Kadın öğretmen أثِخَٓؼِٔخ Erkek öğretmen أٍزبمَٓؼِْ

 Dişi kedi هطٍٞخَهطخ Erkek kedi هطًَٞهٜ

2.2.2. Libya Lehçesinde Müsennâ (İkil) 

Fasih Arapçada müfred (tekil) bir kelime -cümle içindeki konumuna göre- sona gelen )ٕا( 

ya da )ٖ٣( harfleri ile ikil olmaktadır. Libya lehçesi ise iki yoldan biriyle kelimeyi ikil 

yapmaktadır: 

1. Cümle içindeki konumu ne olursa olsun kelimenin sonunda )ٖ٣( ekinin 

kullanımı: 

 

Fasih Arapça Libya Lehçesi Türkçe Anlam Açıklamalar 

٤ٖػ٘ل١ًَزبثََِػ٘ل١ًَزبثبَٕ  İki kitabım var. Kitap kelimesi cümledeki 

konumu açısından merfu 

olması gerekirken lehçede 

mansub olmuştur. 

٤ّٖو٣ذًَواٍزًََِٖواٍز٤ََْاّزو٣ذَُ  İki defter satın 

aldım. 

Defter kelimesi 

cümledeki konumu açısından 

fasih Arapçada olduğu gibi 

mansub olmuştur. 

 

Ayrıca ikil kelimeler lehçede fasih Arapçadakinden farklı telaffuz edilmektedir. Nitekim 

fasih Arapçada ٖ٣ harflerinin ekleneceği kelimenin son harfi fethalı ve ا٤ُبء harfi sakin bir 

şekilde telaffuz edilirken, Libya lehçesinde ٖ٣ harflerinin ekleneceği kelimenin son harfi 

kesralıَve ا٤ُبء harfi med harfi olarak telaffuz edilmektedir. Örneğin: 

Fasih Arapça: ًَِٖز بث ٤ْ   Kitābeyn 
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Libya Lehçesi: ٖز بث٤ِ ًِ  Kitabīn 

 :kelimeleriyle çoğul isim kullanımı (çift) ىٝى ya da (iki) اص٤ٖ٘  .2

 harfinin اُيا١ kelimesinden gelmektedir. Kelimedeki ىٝط kelimesi fasih Arapçadaki ىٝى

harekesi fethayken lehçede damme, ٝاُٞا harfi sakinken med harfi olmuş ve  ْاُغ٤ harfinin 

yerini اُيا١ harfi almıştır. Böylece fasih Arapçada telaffuzu ''zevc'' olan kelime lehçede ''zūz'' 

halini almıştır. 

Fasih Arapça Libya Lehçesi Türkçe Anlam Açıklamalar 

 Onun iki oğlu ve iki kızı ػ٘لَٙىٝىَأٝلاكَٝىٝىَث٘بدََػ٘لَُٙٝلإَٝث٘زبٕ

var. 

Lehçede isimden önce 

ikilliği belirten ىٝى 

kelimesinin geldiği ve 

ismin çoğul şeklinde 

olduğu görülmektedir. 

 .Onların iki arabası var ػ٘لَْٛىٝى٤ٍَبهادَػ٘ل٤ٍََْٛبهربٕ

ِٛجخَاُلََٖك٤َٚىٝىَك٢َاُلََٖٛبُجبَٕ  Sınıfta iki erkek öğrenci 

var. 

 Sınıfta iki kız öğrenci اُلََٖك٤َٚىٝىَٛبُجبدَك٢َاُلََٖٛبُجزبَٕ

var. 

2.2.3. Cemi (Çoğul) 

Libya lehçesi kurallı (sâlim) ve kuralsız (mükesser) çoğul kullanımında fasih Arapçaya 

uymakla birlikte halk dilinin ya da yerel halkın ana dili olarak kabul edilen Berberi dilinin 

etkisiyle fasih Arapçada bulunmayan farklı bir çoğul siga da bulundurmaktadır. Aşağıdaki 

tabloda Libya lehçesinde bulunan çoğul çeşitlerini görmekteyiz: 

Cemi Müzekker Sâlim (Eril Kurallı Çoğul): Lehçede çoğul, tekil kelimenin sonunda gelen 

)ٖ٣( harfleriyle yapılmakta, )ٕٝ( çoğul eki ise kullanılmamaktadır. Örneğin: 

َالإكاهح َك٢  cümlesindeki 'öğretmenler' kelimesine (Öğretmenler idarededir) أُله٤ٍٖ

baktığımızda konumuna uygun olan çoğul ekini almayıp َا ُٔلهٍٕٞ  yerine ٖأُله٤ٍ şeklinde 

yazıldığını görmekteyiz. 

Müfred Türkçesi Cemi Cemi Sigası 

ًَزت Kitapًَزبة

ًَزبثبد

Cemi Mükesserَ

Lehçe kullanımıَ

 ث٘بد Kızَث٘ذ

َث٘ب٣ٝذ

Cemi Müennes Sâlim 

Lehçe kullanımı 

Lehçe kullanımıََهعبُخ Adamَهعََ

Cemi Mükesserََٓلاهً Okulَٓلهٍخ

 ٤َٕCemi Müennes Sâlimل٤ُبد ٤َٕeczaneل٤ُخ
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 Cemi Müzekker Sâlimَٜٓ٘ل٤ٍٖ mühendisَٜٓ٘لً

Cemi Mükesserََعٞآغ Camiَعبٓغَ

 Cemi Mükesserَٕٞا٢ٗ Tabak ٤ٕٗٞخَ)ٛجن(

 Cemi Mükesserَفٚو Yeşilَأفٚو

 Cemi Mükesserَٛٞاث٤و Taburَٛبثٞه

 Cemi Mükesserَأٓبًٖ Mekanٌَٓبٕ

 

Bu tabloda lehçede kullanılan çoğul sigalarını ve lehçenin aynı kelime için hem fasih 

Arapçadaki hem de halk dilindeki çoğul sigalarını kullanabildiğini görmekteyiz. Buna ilave 

olarak lehçenin çoğul kullanımında belirli bir kurala riayet etmediğini ancak özellikle 

mükesser çoğul sigalarında çoğunlukla fasih Arapçaya uyum sağladığını bazen de halk dili 

sigalarını fazlaca kullandığını gözlemlemekteyiz. 

2.2.4. Merfû Munfasıl Zamirler (Şahıs Zamirleri) 

Libya lehçesine baktığımızda zamirleri mütekellim (1. şahıs), muhatab (ikinci şahıs) ve 

gaib (üçüncü şahıs) türleriyle birlikte kullanmaya özen gösterdiğini ancak müsennâ sigasını 

ihmal ettiğini görmekteyiz. Aşağıdaki tabloda bu durumun örnekleri mevcuttur: 

Mütekellim Zamirleri 

Fasih Arapça Libya Lehçesi Türkçe Anlam Açıklamalar 

َ /ʾanīأ٢َٗ /ʾanāأٗبَ أٗبََ

Nāَ ََٗبَ

Ben Lehçenin sesli harfleri (harekeler ve 

med harfi) değiştirerek aynı zamiri 

kullandığını görmekteyiz. َِٖٗؾَٖ ٗؾNiḥnaََ/  ؽ٢ْ٘ḥnīَBiz 

 

Muhatab Zamirleri 

Fasih Arapça Libya Lehçesi Türkçe Anlam Açıklamalar 

َََ ْٗذَ َأٗذ   ʾintaَSen (müzekker) Fasih Arapçada fetha olarakََ ئِ

harekelenen hemze lehçede kesra 

olmuş ancak اُزبء harfinin harekesinde 

müzekker ve müennes ayrımı 

korunmuştur. 

ْٗذََِ     َََأٗذَِ  ʾintiَSen (müennes)َََ ئِ

 .Siz ikiniz Müsenna sigası kullanılmamaktadırَ)ئٗزْ(َََأٗزٔبَ

ْٗزَََُْ  أٗزْ ْٗزٞا ʾintumئِ  ʾintūَSiz (müzekker) Hemzenin harekesi lehçede kesra /َئِ
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ْٗزَََِٖأٗزٖ  .ʾintinَSiz (müennes) olmuşturََََئ

Gaib Zamirleri 

Fasih Arapça Libya Lehçesi Türkçe Anlam Açıklamalar 

َٞٛ ََّٞ ٛ  Huvve َO (müzekker) Lehçe tüm zamirlerde son harfi 

şeddeli olarak telaffuz etmektedir. َ٢ََّٛ ٢ٛ  Hiyye َO (müennes) 

بَ)َ ٛٔبَ ّٔ ٛçoğul sigası) َO ikisi 

بَ َْٛ ّٔ ُٛ  Humma َOnlar (müzekker) 

َ ّٖ ََّٖٛ ِٛ
133

 Hinna َOnlar (müennes) 

 

2.2.4.1. Muttasıl Zamirler (Aitlik Zamirleri) 

Muttasıl zamirler isim, fiil ve harflerin sonuna gelen eklerdendir. Biz burada isim ve 

harflere bitişen aitlik zamirlerinden bahsedip bu zamirleri lehçedeki kullanımlarıyla 

karşılaştıracağız. İkil zamirlerin bu tabloya dâhil edilmemesinin nedeni lehçenin bu zamirler 

yerine çoğul zamirler kullanmasıdır. 

İsimlere Bitişen Zamirler: 

Zamir Fasih 

Arapça 

Libya 

Lehçesi 

Türkçe Anlam Açıklamalar 

 ا٤ُبء

(müfred-mütekellim) 

 ًْزبث٢َ زبث٢ًََِ

Ktābīَ

kitabım  

 ٗب

(cemi-mütekellim) 

ًزبث٘بََ٘بًَزبثَُ

ktābnāَ

kitabımız  

 اٌُبف

(müfred-muhatab) 

 ًزبثيََْ يَ ًزبثَُ

Ktābikَ

kitabın 

(müzekker) 

Lehçenin َ  harflerini sâkin اٌُبف

yaparak harekelerini 

kullanmadığını görmekteyiz. اٌُبف 

(müfred-muhataba) 

 ًزبثيََْ زبثيًََِِ

Ktābikَ

kitabın 

(müennes) 

 اٌُبف

(cemi-muhatab) 

 ًزبثًٌَْزبثٌَْ

Ktābkumَ

kitabınız 

(müzekker) 

 

 اٌُبف

(cemi-muhataba) 

ٌَُ َ ًزبثٌَْ ًَّٖزبث

Ktābkumَ

َْٖ ٌِ  ًزبث

kitabınız 

(müennes) 

Lehçenin َ  harfine kesra اٌُبف

harekesi verdiğini görmekteyiz.  

                                                           
133 Başkent Trablus lehçesinde, cem„-i müennes zamirler ihmal edilmekte ve bunun yerine cem„-i müzekker 

zamirler kullanılmaktadır. Bu yüzden "أٗزَٖٓزلٞهبد" yerine "أٗزَْٓزلٞهبد" denilmektedir. Oysaki doğu, güney ve orta 

Libya bölgelerinde cem„-i müennes zamirler hâlâ kullanılmaktadır 
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Ktābkin َ

َاُٜبء

(müfred-gâib) 

ََْٚ ًَُٚزبثَُ  ًزبث

Ktābeh   َ

kitabı 

(müzekker) 

Burada lehçenin zamiri sâkin 

kullandığını görmekteyiz. 

َاُٜبء

(müfred-gâibe) 

 ًزبثٜبَ ٜبًزبثَُ

Ktābhā   َ

kitabı 

(müennes) 

 

َاُٜبء

(cemi-gâib) 

ََ  ًْٜزبثَُ َ  ًزبثْٜ

Ktābhumَ

kitapları 

(müzekker) 

 

َاُٜبء

(cemi-gâibe) 

ََْٖ ًَٜٖزبثَُ ِٜ  ًزبث

Ktābhin  َ

kitapları 

(müennes) 

Lehçenin اُٜبء harfine kesra 

harekesi verdiğini görmekteyiz. 

 

Harflere Bitişen Zamirler: 

Aşağıdaki tabloda harf-i cerlere bitişen zamirlerin fasih Arapçadaki ve lehçedeki 

kullanımına örnekler bulunmaktadır: 

Zamir Fasih Arapça Libya Lehçesi Türkçe Anlam Açıklamalar 

 ا٤ُبء

müfred-mütekellim 

َ

 أُق Liyyā      َbana Lehçede zamirden sonra  ٤ُبَّ ٢َُ

harfi gelmiş ve َ  harfi ا٤ُبء

şeddelenmiştir. 

    Biyyā     ث٤بََّث٢َ

 َ

benimle 

َ٢ِّ٘ ِٓ 

َ

٢ّ٘ٓMinnī   َbenden Fasih Arapçayla aynıdır. 

 ٗب

cemi-mütekellimَ

 harfi kesra اُلاّ ٤ُlīnāَbize Lehçede٘ب/linnāَُ٘بََُّ٘بَ

harekesi almış ve bu hareke 

uzatılarak med harfi )ا٤ُبء( 

eklenmiştir. 

 bīnā     َbizimle ث٤٘بَث٘بَ

٘بَٓ٘بَّ ِٓminnā    َbizden Fasih Arapçayla aynıdır. 

 

 

 

 

َاُٜبء

(gâib)َ

ََُٚ

 ُٜبَ

َ

ُْٜ   َ

ٚ٤َُ  Līhَْ  َُٚ/ Lah  

 lhā/َُٜب٤ُLīhāٜبَ

َ

َْٜ٤ُ  Līhum /  

ََُْٜ ʾlhamَ

ona (müzekker) 

ona (müennes) 

 

onlara (müzekker) 

َBatı Libya lehçesinde ّاُلا harfi 

kesra harekesi almış ve bu 

hareke uzatılarak med harfi 

 .eklenmiştir )ا٤ُبء(

Doğu Libya lehçesindeki 

kullanım ise fasih 

Arapçadakiyle aynı olup 

yalnızca اُٜبء harfiَ sakin olarak 

kullanılmaktadır. )ُْٚ( 

َثَٚ

َثٜبَ

َثَْٜ

َ bīhث٤َٚ

َ    bīhā ث٤ٜب

َ  bīhumث٤ْٜ

onunla 

(müzekker) 

onunla (müennes) 

 harfinin kesra harekesi اُجبء

uzatılarak med harfi )ا٤ُبء( 

eklenmiştir. 
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onlarla 

(müzekker) 

ََٚ٘ٓ

 ٜٓ٘ب

َْٜ٘ٓ

َّٚ٘ٓ minnah  َ

ْٜ٘ب ِٓ minhā   َ

ْْٜ٘ ِٓminhum َ

ondan (müzekker) 

ondan (müekker) 

onlardan 

(müzekker) 

Müfred gâib zamirin harfi cere 

eklenmesiyle َُٕٞ٘ا harfi şeddeli 

hale gelmiştir. )ّٚ٘ٓ( 

 

 

 

 

 اٌُبف

(muhatab)َ

َُيَ 

َُيَِ

ٌَُْ

َ   ٤ُlīkيَ

َ

ٌْ٤ُlīkum  َ

sana (müzekker) 

sana (müennes) 

size (müzekker) 

 harfinin kesra harekesi اُلاّ

uzatılarak med harfi )ا٤ُبء( 

eklenmiştir. 

/َثيَِ َثي 

ٌَُْ َثِ

َ bīkث٤يَ

َ bīkum ث٤ٌْ

seninle (müz-

müe) 

sizinle (müzekker) 

 harfinin kesra harekesi اُجبء

uzatılarak med harfi )ا٤ُبء( 

eklenmiştir. 

ْ٘يَ ٓ 

َ

ْ٘يَِ ِٓ  

َ

ٌَُْ ْ٘ ِٓ َ

 

ِّ٘ي ِٓ minnik َ

 

َ

ٌُْ ْ٘ ِٓ minkum /  

Minkam َ

senden 

(müzekker) 

senden (müennes) 

sizden (müzekker) 

Müfred muhatab zamirin harfi 

cere eklenmesiyle َ  harfi إُ٘ٞ

şeddeli hale gelmiştir. )ّٓ٘ي( 

 

2.2.5. Libya Lehçesinde İsm-i Mevsûl 

İsm-i mevsûl kendisinden sonra gelen ve sıla cümlesi diye adlandırılan cümle vasıtasıyla 

anlamı açıklığa kavuşturan bir yardımcıdır. İsm-i mevsuller özel ve genel olarak ikiye 

ayrılmaktadır. Özel ism-i mevsûller tekil, ikil ve çoğul sigalarında müzekkeri ve müennesi 

ifade etmek için kullanılan اُن١،َاُز٢،َاُِنإ،اُِن٣ٖ،َاُِزبٕ،اُِز٤ٖ،َاُن٣ٖ،َاُلائ٢َأَٝاُلار٢ isimleridir. Genel 

ism-i mevsûllerin en yaygın kullanılanları ise âkil varlıklara işaret eden َْٖ  ٓ  ve âkil olmayan 

varlıkları işaret eden ٓب isimleridir. 

Libya lehçesi özel ism-i mevsullere işaret etmek için tekil-ikil-çoğul ve müzekker-

müennes fark etmeksizin tek bir ismi mevsul kullanmaktadır. O da ئ٢ُِ ismidir: 

Fasih 

Arapça 

Örnek Lehçe Örnek Türkçe Anlam Açıklamalar 

 Başarılı olan (erkek) عبَاُطبُتَا٢َُِٗغؼَا٢ُِ اُن١َٗغؼَعبءَاُطبُتََُاُن١ََ

öğrenci geldi. 

Lehçenin ism-i 

mevsul için tek 

bir siga (ئ٢ُِ) 

kullandığını 

 Başarılı olan (kız) عبدَاُطبُجخَا٢َُِٗغؾذَا٢َُِاُز٢َٗغؾذَعبءدَاُطبُجخََُاُز٢َ

öğrenci geldi. 
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 Başarılı olan (erkek)  عَٞاُطلاةَا٢َُِٗغؾٞاَا٢َُِاُن٣َٖٗغؾٞاََعبءَاُطلاةََُاُن٣َٖ

öğrenciler geldi. 

görmekteyiz. 

َكبىاََاُِنإَ َاُِنإ َاُطبُجبٕ عبء

َثبَُٔبثوخ

َا٢ََُِا٢ُِ َاُيٝى َاُطلاة عٞا

َهثؾٞاَك٢َأَُبثوخ

Yarışmayı kazanan 

(iki erkek) öğrenciler 

geldi. 

Bu çalışmada daha önce de belirttiğimiz gibi konuşma dilinde meydana gelen 

değişikliklerin nedenlerinden biri konuşmanın hızlı olmasını sağlamaktır. Fasih Arapça ve 

lehçe arasındaki farklılığı düşünürsek lehçenin kolaylaştırmak, hafifletmek ve kısaltmak 

maksadıyla ism-i mevsulun ilk harflerini kullanıp (اُِـ) kalan harfleriyle, ikil ve çoğul 

sigalarını düşürdüğünü fark ederiz.  

Örneğin اُن١ ism-i mevsulünün şu atasözünde kullandıldığını görmekteyiz: 

 ʾillī fāt māt- َ(olan oldu)-   ا٢َُِكبدَٓبدَ

Genel ism-i mevsullere gelince Libya lehçesi bunlardan âkil varlıklara işaret edenَٖٓ ve 

âkil olmayan varlıklara işaret eden ٓب isimlerini kullanmaktadır: 

  ْ٣ٌَٖٓوٛي٣َؾِِٔيَاُؾَِْا٤ُْٖ :مَن  (Seni sevmeyen rüyasında bile kötülüğünü ister). 

Burada Batı Libya lehçesinin ْا٤ُٔ harfine kesra hareke vererek َْٖ  ٓ   yerine َْٖ ِٓ   dediğini 

görmekteyiz. 

 ك٣وَٓبَرج٢ :ما  -Dīr mā t‟bbī-  (istediğini yap). 

2.2.6. Libya Lehçesindeki İşaret İsimleri 

Libya lehçesinde bazen artırma bazen de eksiltme gibi basit harf değişiklikleri yapılarak 

işaret isimleri sıklıkla kullanmaktadır.  Aşağıdaki tabloda fasih Arapça ve lehçe arasında 

işaret isimleri konusundaki önemli farklılıklar ele alınmaktadır: 

 Yakın İçin Kullanılan İşaret İsimleri: 

Fasih Arapça Libya Lehçesi Türkçe Anlam 

 hāda bu (müzekker)   َ    َٛلاََ ٛناَ

 hādī     َbu (müennes)   ٛبك١َٛنٙ

 hādīnَbu ikisi (müzekker) َ   ٛل٣َٖٛن٣َٖ-ٛنإَ

 bu ikisi (müennes)َ-َٛبر٤َٖ-ٛبربَٕ

 /hādūmٛبكَّٝ /َ hādūٛبكَٝٛإلاءَ

 hādūmaٛبكٝٓبََ
134
َ

bunlar 

                                                           
134 Doğu Libya lehçesinde “ك” harfi "ٗ" sesine dönüştürülerek “ٛٚب” veya “ٛبٙٞٓب” şeklinde telaffuz edilir. 

Bazıları “ك” harfini “ظ” sesine dönüştürerek “ٛلا” yerine “ٛظب” telaffuzunu tercih etmektedir. 
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Tabloya baktığımızda lehçe ve fasih Arapça arasında basit farklılıklar olduğunu 

görmekteyiz. َ 

Örneğin ٛنٙ-ٛنا  işaret isimlerindeki ٍاُنا harfi lehçede yerini ٍاُلا harfine bırakmış ancak 

tenbih harfi اُٜبء çoğu işaret isminde, olduğu gibi korunmuştur. ٕٛنا  işaret ismi ise -az da olsa- 

kullanılmakla birlikte Libya'nın bazı bölgelerinde ٖٛل٣ şeklinde değişiklik göstermiştir. Fasih 

Arapça ve lehçe arasındaki en büyük fark ise lehçede birden fazla şekilde karşımıza çıkan 

َ işaret ismidir. Öyle ki lehçe bu isme çoğulluk ifade eden ٛإلاء  ) harfini bile eklemiştir ا٤ُْٔ

ٛبكٝٓب-ٛبكّٝ ). 

 Uzak İçin Kullanılan İşaret İsimleri: 

Fasih Arapça Libya Lehçesi Türkçe Anlam 

 haḍak َşu (müzekker)ٛٚبى Hadakaَ/ٛبكاًبَََمُيَ

 hadīkَşu (müennes)ٛ ل٣يََ / hadīka ٛبك٣ٌبََرِي

 şu ikisiَ-َر٤٘يَ-م٣٘يَ/َربٗيَ-ماٗي

 hadūkaَşunlarَ      ٛبكًٝبَأُٝئيَ

Burada lehçenin uzaklığa işaret eden َاٌُبف harfinin kullanımı konusunda fasih Arapçayla 

uyumlu olduğunu görmekteyiz. 

 Mekân Bildiren İşaret İsimleri:  

Yakın Mekan Uzak Mekan 

Fasih Arapça  Lehçe Türkçe Anlam Fasih Arapça Lehçe Türkçe Anlam 

Hanā٢ْ٘ٛٛ ٘بََ ُٛ٘بَ َ/ihne َ

َ  ihnayā/َٛ٘ب٣ب

Burada َؿبك١َ ٛ٘بىdī  ā ġَorada 

2.2.7. Müştak İsimler (Türemiş İsimler) 

2.2.7.1. İsm-i Fāil 

Arap Dili iştikak (türeme) olgusuyla ayırt edilmektir. Bu eşsiz dilsel fenomen dili tek bir 

kökten ya da dilsel bir maddeden doğan onlarca kelime ile zengin hale getirmektedir. 

ََََََİsm-i fâil fiilden türeyen ve bu fiille nitelenen kimseyi işaret eden bir isimdir. 

o Sülasi fiillerden َكبػ vezninde yapılmaktadır. Örneğin; هبهئ،٠ََْٓ-ًبرت،َهوأ-ًزت-ََ ٍُ ٓب  

o Sülasi olmayan fiilerin muzari halinden ا٤ُبء harfinin yerine ْا٤ُٔ harfinin getirilmesi ile 

yapılmaktadır. Örneğin; ٚغ-ٓ٘زجِٚ،٣ََزٔغ-٣٘زج ِٔ َٓز  
135

 

                                                           
135

 Râciḥî, et-Taṭbîḳu’ṣ-ṣarfî, 76. 
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Biz burada ism-i fâil örnekleri vererek fasih Arapça ve Libya lehçesini karşılaştıracağız: 

Fasih Arapça Lehçe Türkçe Anlam Açıklamalar 

  kātib        َyazan  ًبرتًََبرت

 harfine اُٞاٝ vāḫid         َalan Lehçede hemze yerini   ٝافلَآفِن

bırakmıştır. 

 harfi yerine hemzeyi ا٤ُبء gārī          َokuyan Lehçeهبه١َهبهئ

kullanmıştır. َىا٣وَىائوzāyir         َziyaret eden 

َ ٍُ  māşī        َyürüyen Lehçede mankus isimdeki illetٓب٢َّٓب

harfi hazfedilmemiştir. َ ٍٗ  rāḍī      َrazı olanها٢ََٙها

  bir       āāَsabredenٕبثوَٕبثوَ

2.2.7.2. Mübalağa Sigası 

İsm-i fâilden türetilen isimlerdir. İsm-i fâilin anlamını pekiştirme, güçlendirme ve 

mübalağa anlamı taşımaktadırlar. Yalnızca sülasi fiilerden elde edilmekte olup en yaygın 

vezinleri şunlardır; نِه(اّ(،َكؼٍَٞ)ٕجٞه(،َك ؼَِكؼَّبٍَ)ػلاّّ(،َكؼ٤ََ)٤ٖٗو(،َٓلؼبٍَ)ٓول ََ)ؽ   

Bazı mübalağa sigaları lehçede sıklıkla kullanılmakla birlikte bazıları ihmal edilmektedir. 

Aşağıdaki tabloda bunun örnekleri mevcuttur: 

Fasih Arapça Lehçe Vezin Türkçe Anlam Açıklamalar 

 çok yalancı Lehçe bu kelimelerin vezinleriَكؼبًٍَّناّةًََناّة

hususunda fasih Arapçaya uyum 

sağlamıştır. Sadece ٕجٞه 

kelimesi lehçede ٍكؼب vezninde 

gelerek farklılık göstermiştir. 

 çok sabırlıَكؼبٍَّٕجبّهََجٞهَٕ 

َّْبكًََض٤وَاَُإاٍَػَٖاُؾبٍ  çok istekliَكؼبٍَّٗ

ف٘بّةَوّامٍََ 
136
 Hırsızَكؼبٍَّ

 çok korkakَكؼبٍَّٛوّاةََوّاةَٛ 

 

2.2.7.3. Sıfat-ı  Müşebbehe 

Lazım (geçişsiz) fiilden türeyen ve kalıcılık bildiren bir isimdir.
137

 Anlam bakımından 

ism-i fâile benzemekle birlikte kalıcı ve sürekli bir sıfatı işaret etmesi bakımından ondan 

ayrılmaktadır. Bu ismin Arapçada kıyasî (kurallı) ve semâî (kuralsız) pek çok vezni 

bulunmaktadır. Lehçe sIfat-ı müşebbeheyi yaygın bir biçimde kullanmakla birlikte bazen 

fasih Arapçadaki vezinlere uyum sağlamakta bazen de ayrışmaktadır. Ancak belirli bir fiilde 

                                                           
136

 .kelimesi kullanılmaktadır ”ٍوّام“ kelimesi özellikle Batı Libya'da kullanılırken, Doğu Libya'da "ف٘بّة" 
137

 Ḥamelâvî, Şeẕa’l-‘arf fî fenni’ṣ-ṣarf, 63. 
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kurallı bir vezinle ayrıştığı durumda yine fasih Arapçadaki başka bir vezne başvurması 

dikkate değer bir husustur. 

Aşağıdaki tabloda vezinleriyle birlikte sıfat-ı müşebbehe örnekleri verilerek fasih 

Arapçayla karşılaştırılacaktır: 

Fasih Arapça Lehçe Türkçe Anlam 

Kelime Vezin Kelime Vezin 

 iyiَك٤ؼََع٤لَّك٤ؼََع٤لّ

 efendiَك٤ؼََل٤ٍََِّ َك٤ؼ٤ٍََل

 mutluَكؼلإَبٕوؽَ ك ََك ؼََِكوػ

 yorgunَلإَ/َكبػَِؼكَتربػَِرؼجبٕ/ََك ؼََِرؼت

َََْإٔلو  sarıَأكؼ َ/َأكؼََِإٔلوَأكؼ 

 tokَكؼلإَّجؼبَٕكؼلإَّجؼبَٕ

 cömertَكؼ٤ًََو٣َْكؼ٤ًََو٣ْ

و  acıَكؼََُْوََُٓكؼََُُْٓ

ََْ َََْث ط   kahramanَك ؼ َ/َك ؼَََِثطَ َك ؼ 

 

2.2.7.4. İsm-i Mefʿûl 

Muzari, müteaddi (geçişli) ve meçhul (edilgen) fiilden türeyen isimdir. Fiilin üzerinde 

vuku bulduğu nesneyi işaret etmektedir.  

o Sülasi fiilden ٍٞٓلؼ vezninde türetilmektedir. Örneğin; ٌٓزٞة-٣ٌُزت  

o Sülasi olmayan fiilerin muzari halinden ا٤ُبء harfinin yerine ْا٤ُٔ harfinin 

getirilmesi ve sondan önceki harfin fetha yapılması ile elde edilmektedir. Örneğin; 

ول َ-٣ولَ-أهلَ ُٓ  

Lehçe ism-i mef'ûlü yaygın bir biçimde kullanmakla birlikte bazen fasih Arapçadaki 

vezinlere uyum sağlamakta bazen de ayrışmaktadır. Aşağıdaki tabloda bazı örnekler 

mevcuttur: 

Fasih Arapça Lehçe Türkçe Anlam Açıklamalar 

  merdūd iade edilenَ  ٓوكٝكَكٝكوََْٓ 

  maktūb yazılan    ٌٓزٞةَََزٞةٌََْٓ 

وْو١َََََِوٝءٓوَْ ِٓmigrī  okunan Lehçede ا٤ُبء harfi ٝاُٞا harfinin yerini almış 

ve hemze hazfedilmiştir. 

 mebyūʿ satılan Lehçe herhangi bir değişiklik yapmadan esasٓج٤ٞعَََََج٤غَٓ 
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 .veznini kullanmıştır ٓلؼٍٞ medyūn borçlanan vezin olanٓل٣ََََٕٞل٣َٖٓ 

 اُٞاٝ megyūl söylenen Lehçe telaffuzu daha kolay olduğu içinٓو٤ٍَََََٞوٍَٞٓ 

harfi yerine َا٤ُبء harfini kullanarak esas vezin 

olan ٍٞٓلؼ veznini kullanmıştır. 

 

NOT: Yukarıdaki tabloda örnek olarak verilen ve lehçede kullanılan َ  kelimesinin ٓج٤ٞع

Temîm dilinde de geçtiğini görmekteyiz. Nitekim Benî Temîm ism-i mefulü ث٤غ ve ٜف٤ 

örneklerinde olduğu gibi ikinci kök harfi ا٤ُبء olan sülasi-ecvef fiilden, ٍٞٓلؼ vezninde, 

herhangi bir harf eksiltmeden elde etmekte ve ٓج٤غ yerine ٓق٤ٜ ,ٓج٤ٞع yerine ٛٞٓق٤ 

demektedir.
138

 

2.2.8. Fiiller 

Libya lehçesinin sâkin harf ile başlama özelliğiyle fasih Arapçadan ayrıştığı daha önce 

belirtilmişti. Bu lehçeyi fasih Arapçadan ayıran bir diğer özellik de farklı zamanları 

belirtirken ya da fiili zamirlere isnad ederken kullanılan fiil çekimidir. Burada lehçeyi fasih 

Arapçadan ayıran en önemli farklılıklar üzerinde durulacaktır.  

Fiil meydana geldiği zaman bakımından mazi (geçmiş zaman), muzari (şimdiki-geniş 

zaman) ve emir olarak üç kısma ayrılmaktadır. Örneğin; ًزت (yazdı), ٣ٌزت (yazıyor, yazar), 

 Bu fiillerin isnad edildiği zamirlere göre vezin ve çekimleri değişime .(yaz) اًزت

uğramaktadır. 

2.2.8.1. Muzari Fiilin Mütekkelim Zamirlere İsnad Edilmesi 

 Libya lehçesi muzari-müfred-mütekellim fiili belirtmek için hemze yerine 

kesralı, fethalı, dammeli ya da sâkin ُٕٞ٘ا harfini kullanmaktadır. Örneğin: 

Zamir : أٗب (ben) 

Fasih Arapçada Fiil Lehçede Fiil Türkçe Anlam Açıklamalar 

زِتَََْأًزتَُ ٌْ ِٗ niktib       َYazıyorum Lehçede hemzenin yerini 

kesralı ُٕٞ٘ا harfi almıştır. 

َُ  negrā          َOkuyorum Lehçede hemzenin yeriniٗ وْواَأهوأ

fethalı ُٕٞ٘ا harfi almıştır. 

ْْوُةََْأّوةَُ ُٗnuşrub      َİçiyorum Lehçede hemzenin yerini 

dammeli ُٕٞ٘ا harfi almıştır. 

                                                           
138

 İbn Cinnî, el-Ḫaṣâʾiṣ, 261. 
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ََُ َََْآً ًِ  nākil           َYiyorum Lehçede hemzenin yerini ٗ ب

fethalı ُٕٞ٘ا harfi almıştır. 

 nsāfir       َseyahat ediyorum Lehçede hemzenin yerini sâkinَْٗبكوَِأٍُبكوَُ

 .harfi almıştır إُ٘ٞ

 

 Muzari-mütekellim-cemi fiili belirtmek için de kesralı, fethalı, dammeli ya da 

sâkin ُٕٞ٘ا harfi kullanılmakla birlikte çoğulluğu ifade etmek için fiilin sonuna ٝا 

harfleri getirilmektedir. Bu şekilde lehçe tekil ve çoğulda muzari-mütekkelim fiili 

ifade ederken fasih Arapçadan net bir şekilde ayrılmaktadır. 

Zamir: ٖٗؾ (biz) 

Fasih Arapçada Fiil Lehçede Fiil Türkçe Anlam Açıklamalar 

ٌْزتَُ -niktbû        َYazıyoruz Burada fiiller müfred ٌِٗزجٞاَٗ 

mütekklim sigalarıyla aynı 

olmakla birlikte sonlarındaki ٝا 

harfleriyle onlardan 

ayrışmaktadır. 

 negrû         َOkuyoruzٗ ووٝاَٗووأ

 nuşrbû      َİçiyoruzُْٗوثٞاَْٗوةَُ

 nsāfrū     َseyahat ediyoruzَْٗبكوٝاََُٗبكوَُ

 

 Muzari fiilin merfu zamirlere isnad edilmesi: 

Zamir Türkçe Anlam Fasih Arapçada Fiil Lehçede Fiil Türkçe Anlam 

 tiktib            َyazıyorsunرٌِزتَرٌزت sen (müzekker) ََأٗذَ 

ٌْزج٢َرٌزج٤ٖ sen (müennes)َأٗذَِ  tiktbī           َyazıyorsunرِ

ٌْزجٞاَرٌزجبٕ siz ikinizَأٗزٔب  tiktbū           َikiniz yazıyorsunuzرِ

زجٞارٌِزجٖ/َََرٌزجٖ siz (müennes)َأٗزٖ ٌْ  tiktbin َyazıyorsunuzرِ

ٌْزجٞاَرٌزجٕٞ siz (müzekker)َأٗزْ  tiktbū           َyazıyorsunuzرِ

ََٞٛo (müzekker) زِت٣ٌَزت ٌْ ِ٣yiktib           َyazıyor 

َ٢ٛ o (müennes) زِتَرٌزت ٌْ  tiktib            َyazıyorرِ

 yiktbū           َikisi yazıyor  ٣ٌِزجٞا٣ٌَزجبٕ o ikisiَٛٔبَ

َّٖ َُٛonlar (müennes) ٖزجَِٖ/٣ٌَِزجٞا٣ٌَزج ٌْ ِ٣yiktbin َyazıyorlar 

َْٛonlar (müzekker) ٌْٕٞزجٞا٣ٌََزج ِ٣yiktbū           yazıyorlar 

 

Bu tabloyu incelediğimizde fasih Arapça ve lehçe arasındaki hareke farklılığının fiil 

vezninde farklılığa sebep olduğunu görmekteyiz. Örneğin ٣ٌزت fiili fasih Arapçada ََُ  ٣ لْؼُ

vezninde iken lehçede ََِ٣ِلْؼ  vezninde ifade edilmiştir. Bunun yanı sıra lehçe muhataba yâ'sı 

ile cemi vâv'ına bitişen ُٕٞ٘ا harfini -fiil merfu konumda olsa bile- kullanmamakta ve bu fiileri 
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 şeklinde ifade etmektedir. Ayrıca fiilin tesniye elif'ine رٌزجٞا yerine رٌزجٕٞ ,رٌزج٢ yerine رٌزج٤ٖ

isnad edilmesi de lehçe tarafından ihmal edilmekte, bunun yerine cemi vâv'ı kullanılmaktadır. 

Zaten ikillik bildiren zamirin ihmal edilmesi lehçenin genel bir özelliğidir. 

2.2.8.2. Gelecek Zaman 

Arapçada fiiller mazi (geçmiş), muzari (şimdiki zaman-geniş zaman) ve emir olarak üçe 

ayrılmakta
139

, gelecek zamanı ifade etmek içinse muzari fiilin başına  ًَ  ve  َف ْٞ  ٍ  

getirilmektedir. Örneğin َ٣نٛت (gidiyor-gider) fiili ٤ٍنٛت ya da ٍٞف٣َنٛت olduğunda 'gidecek' 

anlamına gelmektedir. 

Libya lehçelerine baktığımız zaman gelecek zamanı ifade eden bu sigaların yerini َِة (bi) 

ekinin aldığını görmekteyiz. 

Fasih Arapçada Fiil Lehçede Fiil Türkçe Anlam Açıklamalar 

 biyiktibََyazacak Lehçede gelecek zamanıََ ََََََث٤ٌزت٤ٌٍَزتَُ

ifade etmek için ٖا٤َُ harfi 

yerine اُجبء harfi 

kullanılmıştır. Muhataba 

yâ'sı ile cemi vâv'ına 

bitişen ُٕٞ٘ا harfi burada da 

hazfedilmiştir. 

 biyiktbū َyazacaklarث٤ٌزجٞا٤ٌٍَََََََزجٕٞ

 bitiktbīَyazacaksınَ       ثزٌزج٢ٍََزٌزج٤ٖ

 biniktbūَyazacağızَ  ََََثٌ٘زجٞاٌٍَ٘زتَ

 binişrīَsatın alacağımَ        ثْ٘و١ٍَأّزو١

 binişrū        َsatın alacaksınızثزْوٝاٍَزْزوٕٝ

 bitişrī         َsatın alacaksınثزْو١ٍََزْزو١

 

Lehçe bir şeyin gelecek zamanda meydana gelmesini ifade etmek için başka bir sigadan 

daha istifade etmektedir. Bu siga muzari fiilden önce gelen ve 'istiyor' anlamı taşıyan ٣ج٢ 

(yibbī) fiilidir. Bu fiil müfred için ٣ج٢ (yibbī), cemi müzekker için ا  cemi müennes ,(yibbū) ٣جُِّٞ

içinse ِِّٖ٣ج (yibbin) şeklindedir. 

 

Fasih Arapça Lehçe Türkçe Anlam 

 ٣َgidecekج٣َََ٢ْٔ٣َ٢و٣لَأ٣َٕنٛت

 ٣َyiyecekج٣َ٢ب٣ًََو٣لَأ٣َٕأًَ

 ٣َseyahat edecekج٣َ٢َبكو٣َو٣لَأ٣ََٕبكو

 ٣َders çalışacakج٣َ٢ّووا٣ََو٣لَأ٣َٕلهً

 

                                                           
139

 Bu sınıflandırma, Basralıların görüşüne dayanmaktadır. Kufeliler ise fiili mazi ve muzari olmak üzere iki 

kısma ayırırlar ve emir fiilin muzarinin bir parçası olduğunu savunurlar. 
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Tabloya baktığımızda lehçenin ) ْٕ  i masdariyye'yi kullanmadığını görmekteyiz. Bunun')أ 

sebebi lehçenin kolaylaştırma ve kısaltma amacıyla daha az kelime kullanmak için nahiv 

kuralları ve i'râbı ihmal etmesidir 

 ٣ج٢ (yibbī) fiilinin zamire göre kullanımı: 

Zamir Gelecek 

Zaman 

Eki 

Fasih Arapça Lehçe Türkçe Anlam 

 أٗب

benَ

 .Mekke'ye gideceğim ٗج٢ََٗبكؤٌَُخَأه٣لَإَٔأٍبكوَئ٠ٌَُٓخ   ٗج٢ِ

 ٗؾٖ

bizَ

 .Yolculuğa çıkacağız ٗجٞاَْٗٔٞاَُوؽِخَٗو٣لَإَٔٗلٛتَك٢َهؽِخَ      ٗجِّٞ

 أٗذَ 

sen 

(müzekker)َ

 .Üniversite okuyacaksın أٗذَرج٢َروواَك٢َاُغبٓؼخَأٗذَرو٣لَإَٔرلهًَك٢َاُغبٓؼخَ رج٢ََ

 أٗذَِ

sen 

(müennes)َ

 .Bir araba satın alacaksın رْو٤ٍَ١بهحأٗذَرج٢ََأٗذَرو٣ل٣َٖإَٔرْزو٤ٍَ١بهحَ رج٢ِّ

 َََ-َ siz ikiniz أٗزٔب

 أٗزْ

siz 

(müzekker)َ

َك٢ََ        رجُّٞا َر٘غؾٞا َإٔ َرو٣لٕٝ أٗزْ

َالآزؾبٕ

َك٢َ َر٘ؾغٞا َرجٞا ئٗزٞ

 الآزؾبٕ

Sınavda başarılı 

olacaksınız. 

 أٗزٖ

siz 

(müennes)َ

 .Mısır'a gideceksiniz ئٗزَٖرجَٖرَبكؤَُٕٖوَأٗزَٖروكَٕإَٔرَبكوَٕئ٠َُٖٓوَ  رجَِّٖ/َرجِّٞا

ٞٛ 

o (müzekker)َ

 .O doktor olacak ٣َٞٛج٢ُٞ٣َ٢َكًزٞه٣َََٞٛو٣لَأ٣َٕٖجؼَٛج٤جبَ  ٣ج٢َََِّ

٢ٛ 

o (müennes)َ

 .O mühendis olacak ٢َٛرج٢َر٢َُٜٞٓ٘لٍخ٢ََٛرو٣لَإَٔرٖجؼَٜٓ٘لٍخَ        رج٢

 َََ-َ  o ikisi ٛٔب

ْٛ 

onlar 

(müzekker)َ

َك٢ََ ٣جُِّٞا ٣َلٞىٝا َإٔ ٣َو٣لٕٝ ْٛ

َأُجبهاح

َك٢َ ٣َوثؾٞا ٣َجٞا ٛٔب

 أُجبهاح

Yarışmayı kazanacaklar. 

ٖٛ 

onlar 

(müennes)َ

َْٖ  .Umreye gidecekler ٣َٖٛج٣ََُِْٖٖٔؼٔوح٣َََٖٛوكَٕأ٣َٕنٛجَٖئ٠َُاُؼٔوحَ        ٣جِِّ
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2.2.8.3. Mazi Fiil (Geçmiş Zaman) 

Arapçada mazi fiil sülâsi mücerred (üç harfli-yalın), sülâsi mezid (üç harfli-artırılmış), ve 

rubâi mücerred (dört harfli-yalın) olarak ayrılmaktadır. Sülasi mücerred fiilin üç vezni 

bulunmaktadır: ) ؼتُ   ٕ (َ  َ (،َك ؼُ غ  ِٔ  ٍ (َ  َ (،َك ؼِ ً ز ت  (َ  َ  Libya lehçesi bu vezinlerden bir kısmını kimi .ك ؼ 

zaman olduğu gibi kullansa da sâkin harfle başlama özelliği sebebiyle çoğunlukla değişiklik 

yaparak kullanmakta ve dolayısıyla fasih Arapçada olmayan vezinler karşımıza çıkmaktadır. 

Aşağıdaki tabloda fasih Arapça ve lehçe arasındaki farklılıkların en önemlileri gösterilecektir: 

 

Fasih Arapça Lehçe 
Türkçe  Açıklamalar 

Fiil Vezin Fiil Vezin 

ََ ًَ ز تَ  ز تََْك ؼ  ًَََْْ  yazdı  Vezin lehçede değişerek birinci veَكْؼ 

üçüncü harfin sâkin olmasıyla ََْ  halini كْؼ 

almıştır. 

فَ  ََ َػ و  فََْك ؼ  َََْػْو   bildiَكْؼ 

غَ  ِٔ  ٍَ ََ غََْك ؼِ  ٔ ٍَََْْ  ,duydu  Vezin lehçede tamamıyla değişmişَكْؼ 

ikinci harf kesra yerine fetha hareke 

almıştır. 

 َْ ِٜ ََ َك  ََْْك ؼِ  ٜ َََْكْ  anladıَكْؼ 

ؼتَُ   َٕ ََ ؼتََُْك ؼُ َََْْٕ  zor geldi  Lehçe ikinci harfin harekesinde fasihَكْؼُ

Arapçaya uymakla birlikte birinci ve 

üçüncü harfi yine sâkin olarak 

kullanmıştır. 

ََ ًَ جوَُ  جوََُْك ؼُ ًَََْْ  büyüdüَكْؼُ

ن َ ََ َأ ف   aldı  Lehçe ilk iki örnekte görüldüğü gibiَػ٢َِْ/َػْلاَفْل١َ/َفْلاَك ؼ 

fiilin ilk harfini hazfedip sonuna أُق 

harfini ilave etmiştir. Son örnekte ise 

fiilin son harfini hazfedip yerine َ  أُق

harfini getirmiştir. 

 ََ  ً ََ َأ  ًْلاَك ؼ  َ/َ٢ِِ ًََْ ٢َِِ/َػْلا   yediَػْ

أ َ ََ َه و   okuduَكْؼ٢َِ/َكْؼ بََهْو١َِ/َهْواَك ؼ 

َ 

2.2.8.4. Meçhul Fiil (Edilgen Fiil) 

Mazi fiilden meçhul fiil elde etmek için fiilin ilk harfi damme, ikinci harfi kesra ile 

harekelendirilmektedir. Örneğin;  َز ت  ً  (yazdı),  ًَُزِت  (yazıldı). Müzari fiilden meçhul fiil elde 

etmek içinse fiilin ilk harfi damme, sondan ikinci harfi fetha ile harekelendirilmektedir. 

Örneğin; َُُزت ٌْ  ٣ (yazıyor), َُز ت ٌْ ُ٣ (yazılıyor).  

Libya lehçesi meçhul fiili fasih Arapçadaki bu iki vezin yerine َاٗلؼ vezniyle ifade 

etmektedir. Örneğin  ًَُزِت  yerine  َز ت  ٌ ْٗ ز تَُ ,ا ٌْ ُ٣ yerine de ٣ٌ٘زت fiilleri kullanılmaktadır. Aşağıdaki 

tabloda bazı örnekler mevcuttur: 
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Fasih Arapça Libya Lehçesi Türkçe Anlam 

َاُلهً  .inktab              َDers yazıldıاٌٗزتَاُلهًًَُزِت 

ٌْٗزجذَاُوٍبُخًَُزج ذَاُوٍبُخ  .inkitbit           َMektup yazıldıا

 .٣yinktib            َDers yazılıyorٌِ٘زِتَاُله٣ًٌَُز تَاُلهً

 .tinktib             َMektup yazılıyorرٌِ٘زتَاُوٍبُخَرٌُزتَاُوٍبُخَ

َاُجبة  .inftaḥ                 َKapı açıldıاٗزلؼَاُجبةَكزُؼِ 

 .٣yinftaḥ              َKapı açılıyor٘لزؼَاُجبة٣ََلُْز ؼَاُجبةَ

 

Farklı fiiller üzerinden meçhul fiil örnekleri: 

Fasih Arapça Libya Lehçesi Türkçe Anlam 

 yinʿṭāَveriliyor     َ                     ٣٘ؼط٣ََ٠ؼُط ٠

َْ  ٜ  yinfhim                       َanlaşılıyor     ٣٘ل٣َْٜلُ

 yinhdā                      َHediye ediliyor       ٣ٜ٘ل٣َُٟٜلٟ

أ  yingrā                        َokunuyor        ٣٘ووا٣َوُو 

 

Libya lehçesi ecvef fiili meçhul yaparken de َاٗلؼ veznini kullanarak fasih Arapçanın sarf 

kurallarına aykırı davranmaktadır. 

Mazi Fiil Fasih Arapçada Meçhul Lehçede Meçhul Türkçe Anlam 

ْٗوبٍَ َه٤َ هبٍ  ingāl     َdenildi        ا

ْٗجبع  َث٤غََثبع  inbāʿ    َsatıldı     ا

َ

Muzari Fiil Fasih Arapçada Meçhul Lehçede Meçhul Türkçe Anlam 

ْ٘وب٣ٍَوُب٣ٍَوٍٞ ِ٣      yingāl      َdeniliyor 

ْ٘جبع٣َجُبع٣ََج٤غ ِ٣   yinbāʿ      َsatılıyor 

Lehçedeki bazı kelimelerin َاكزؼ vezninde meçhul yapıldığı da görülmektedir. Örneğin; 

 َ١ ِٝ  .اهرٟٞ yerine (rivayet edildi) هُ

2.3. َSÖZ DİZİMİ أَُزَٟٞاُ٘ؾ١َٞٝاُزو٤ًج٢ 

Söz dizimi (sentaks), cümlenin yapısı ve cümle içindeki kelimeler arası ilişkilerin 

düzenlenip doğru anlamı vermek için sıralanması ile ilgilenmektedir. Sentaks aynı zamanda 

fâil, mef'ul, mübteda, haber gibi cümlenin ögelerinin görevlerini belirleyip cümlelerin nasıl 
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bağlanıp ayrılacağı konusu üzerinde durmaktadır.
140

 Belirli bir dilsel yapı içerisinde telif ve 

üslup şekillerini doğru bir şekilde düzenleyen bir dizi kuralı içermektedir.
141

 Buna ilave 

olarak soru, olumsuzluk, nehiy ve şart gibi genel anlamları, fâil ve mef'ul olma durumu gibi 

özel anlamları ve isnad, nisbet ve tevabi' gibi özel anlamların birbirine bağlanması konularını 

da barındırmaktadır.
142

 Arapçada sentaksın en belirgin özelliği ''manayı lafızla izah etmek'' 

anlamına gelen irab olgusudur. Bu da cümlenin ögelerinin görevlerini, her bir kelimenin 

sonunu irab açısından konumuna uygun olacak şekilde harekeleyerek gerçekleşmekte, 

böylece cümle doğru bir anlama kavuşmaktadır. 

Libya lehçesi de diğer modern Arap lehçeleri gibi irab kullanımını tamamen ihmal 

etmektedir. Tabii bunun sebebi Arapçanın kurallarına ve teferruatına uymadaki zorlukla dili 

kolaylaştırma çabalarıdır. Tüm bunlar Libya lehçesinin de en önemli özelliklerinden biri olan 

harflerin sonlarını sâkin yapma durumunu doğurmuştur. 

2.3.1 Arapçada Cümle Çeşitleri 

Arapçada cümle isim ve fiil cümlesi olarak ikiye ayrılmaktadır. İsim cümlesi ''اٌُزبةَٓل٤ل'' 

(Kitap faydalıdır) örneğinde olduğu gibi isimle başlayan cümledir. Fiil cümlesi ise َ "هوأد

 .örneğinde olduğu gibi nâkıs olmayan tam bir fiille başlayan cümledir (Kitabı okudum) اٌُزبة"

Arapça bir cümlenin -ister isim isterse fiil cümlesi olsun- anlamlı olabilmesi için isnad 

ilişkisiyle birbirine bağlanan iki esas unsurdan oluşması gerekmektedir. Bu unsurlar da haber 

ve fiilden oluşan müsned ile mübteda, fâil ve nâib-i fâilden oluşan müsned ileyhtir. 

Libya lehçesi isim ve fiil cümle türlerinin kullanımında Arapçaya uyum sağlamaktadır. 

Örneğin: 

Fasih Arapça Lehçe Türkçe Anlam 

َُّٞ  .Hava soğukturَاُغَٕٞوغَثبهك ََاُغ

 .٤َْٓUmreye gittimذَُِؼٔوحَئ٠َُاُؼٔوحََِمٛجذَُ

 

Arapça bir cümle üslup açısından da bazı kısımlara ayrılmaktadır. Bunlar; olumlu, 

olumsuz, haberî, inşâî, soru, emir ve şarttır. Herbirinin lehçe ve konuşma diliyle 

kıyaslandığında oldukça fazla ve çeşitli olan belirli kural ve lafızları bulunmaktadır. Biz 

burada Libya lehçesinde bulunan cümle çeşitlerini ele alacağız: 

                                                           
140

 Vâfî, ʿİlmu’l-luġa, 9. 
141

 Kemâl Bişr, Dirâsât fî ʾilmi’l-luġa (Dâru Ġarîb, ts.), 263. 
142

 Temmâm Ḥassân, el-Luġatu’l-ʿArabiyye maʿnâhâ ve mebnâhâ (ʿÂlamu‟l-Kütüb, 2006), 37. 
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2.3.1.1 Olumlu Cümle 

Olumlu cümle isim cümlesinde sabit olma, fiil cümlesinde ise olayın meydana gelmesi 

anlamına gelmektedir. Olumlu bir cümlede nefiy (olumsuzluk) edatları bulunmamaktadır. 

Fasih Arapça Lehçe Türkçe Anlam 

 .Çocuklar okuldan döndüَعٞاَاُٖـبهََٖٓأُلهٍخَهعغَالأٝلاكََٖٓأُلهٍخ

٣َغوَََٝالأ٣بَّر٢ٍَٚٔو٣ؼب َّّ  .٤َُِGünler hızla geçmektedirب

 

2.3.1.2. Mazi ve Muzari Zamanın Olumsuzu 

َُٖ َلا، َُٔب، َٓب، ،َُْ   Arapçadaki nefiy edatlardır. Bu edatlar mazi ve muzari fiilin başına 

gelerek fiili belirli bir zamanda olumsuz yapmaktadır. Örneğin ُْ edatı muzari fiilin başına 

geldiğinde onu geçmiş zamanın olumsuzu yaparken لا edatı geniş zamanın olumsuzu 

yapmakta, aynı edat tekrar etmek şartıyla mazi fiilin başına geldiğinde ise fiili geçmiş 

zamanın olumsuzu yapmaktadır. Örneğin; لاَهأَٟٝلأٍَغ (ne gördü ne de duydu). 

Libya lehçesinde bu edatlara ihtiyaç duyulmaması ve irab kurallarına uyulmaması 

sebebiyle bu edatlar bulunmamakla birlikte olumsuzluk ifade eden ٓب edatı َُْ  ekiyle birlikte 

olumsuzluk ifade etmek için kullanılmaktadır. Örneğin: 

Fasih Arapça Lehçe Türkçe Anlam 

َْْٓبَه َ  .magrāş                َOkumadıٓبَهواَُأ٣ووَ َوأَ/َُ

 .safiriş         ā mَSeyahat etmedi ٓبٍَبكوَُوَبك٣َََُُِْ

َ ٣ََُُْٚ  .maḥḍariş        َGelmediٓبَؽٚوَُوَؾ

َ ٣ََُْْٖ ٌََ ِٙ  .ma kāniş ḥāḍir َBulunmadıٓبًَبَِٗؽبٙوَاوًَؽب

َِـٓبَؿبةَ   .mā ġābiş          َBulunduٓبَؿبثَِت/٣ََُْ

 .mā yeʿrifiş       َBilmezٓب٣َؼوكَِفؼوَِلا٣َ َ

 .ma yiktibiş        َYazmazٓب٣ٌَزجَِتلا٣ٌَزَُ

 .mā yagrūş        َOkumazlarٓب٣َووَُٕٝٝووؤَُلا٣َ َ

 .ma yelʿbūş       َOynamazlarٓب٣َِؼجَُٕٞٞجَُلا٣َِؼ َ

 

Burada (ُ + ٓب) harflerinin mazi fiile gelince geçmiş zamanda, muzari fiile gelince de 

geniş zamanda olumsuzluk ifade ettiğini görmekteyiz. 

Not: Doğu ve Güney Libya lehçelerinde bu kullanıma ek olarak ُ olmadan ٓب edatının tek 

başına kullanıldığı da görülmektedir. Örneğin bu lehçelerde ''gelmedi'' demek için hem ُٓبَعب 

hem de ٓبَعب , ''unutmadı'' demek için hem َ٠َٗٓب  hem de ُٓبََٗب ifadeleri kullanılmaktadır. 
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2.3.1.3. Gelecek Zamanın Olumsuzu 

Fasih Arapçada fiili nasb eden ُٖ edatı muzari fiilin önüne gelerek gelecek zamanın 

olumsuzunu ifade etmektedir. Örneğin; 

 (Ahmet Mısır'a gitmeyecek)  ٣ََُٖبكوَأؽٔلَئ٠َُٖٓو

رْبهىَاُلوهخَك٢َأُٜوعبَُٕٖ   (Takım festivale katılmayacak) 

 Lehçede ise nasb eden edatların yerine ''َِْ ِٓ ـ +   muzari fiil'' kalıbı + ؽ 

kullanılmaktadır: 

 

Fasih Arapça Lehçe Türkçe Anlam 

َْٖ  .Ahmet Mısır'a gitmeyecekَؽ٤َبكوَأؽٔلَُٖٔوََََِِْٓئ٠َُٖٓوَ َأؽٔل٣َََُبكوَ َُ

َْٖ ََِٕاُلوهخََُرْبهىَ َُ  .Takım festivale katılmayacakَؽزْبهىَاُلوهخَك٢َأُٜوعبََََِِْٕٓك٢َأُٜوعب

َْٖ ًََأؽٔل٣ََُْزو١َ َُ  .Ahmet yeni bir telefon almayacakَؽ٤ْو١َأؽٔلَرِلَٕٞعل٣لََََِِْٓعل٣لاَٛبرلب

 

Yukarıda gelecek zamanın olumsuzu için muzari fiilden önce ''َِْ ِٓ  ''harfi اُؾبء + 

kullanılmıştır. 

 Lehçe gelecek zamanın olumsuzu için ''istemez'' manasında َِ٣َ ٤َِْجَّٓب  fiilini de 

kullanmaktadır: 

Fasih Arapça Lehçe Türkçe Anlam 

 .Ahmet Mısır'a gitmeyecekَ أؽٔلَٓب٣َج٣َِ٤َبكؤَُٖوَََئ٠َُٖٓوَ ََبكوَ أ٣َََُٕأؽٔلَلا٣َو٣لَُ

ََْٕلاَرو٣ل٢َََُٛ  ًَ َأ َََّٖرله  .٢َٛO eczacılık okumak istemiyorَٓبَرج٤َِرووأ٤َٕلُخ٤َلُخاُ

2.3.1.4. İsim Cülesinin Olumsuzu 

Fasih Arapçada isim cümlesi ٌ٤ُ ve ٌ٤ُ anlamındaki ٓب ve لا ile olumsuz yapılmaktadır.
143

 

Örneğin الآزؾبَٕٕؼت (Sınav zor) olumlu cümlesini ٤ٌَُالآزؾبَٕٕؼجب  şeklinde yazdığımızda 

''Sınav zor değil'' anlamına gelmektedir. ٌ٤ُ isim cümlesinin önüne gelen ve olumsuzluk ifade 

eden nâkıs bir fiildir. Önüne geldiği cümlenin ismini merfu, haberini ise mansub hale 

getirmektedir. Lehçe ٌ٤ُ  fiili yerine isim, harf ve zarfları olumsuz yapmak için َِْ ِٓ  edatını 

kullanmaktadır. Aşağıdaki tabloda fasih Arapça ve lehçenin isim cümlesini nasıl olumsuz 

yaptığıyla ilgili örnekler mevcuttur: 

Fasih Arapça Lehçe Türkçe Anlam 

َُٕ ٤ًٌَََُالآزؾب  .Sınav zor değilَالآزؾبََِٕٕٓؼتَٕؼجب

                                                           
 anlamında olumsuzluk ifade eder ”٤ٌُ“ harfleri de ”لا“ ve ”ٓب“ 143
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 .Müsait değilimَأٗبََِٓكب٢َٙٓزلوؿبََأٗبََُذَُ

 َٞ َٛ ٌَ ٤ًََُ  .O bugün gelmiyorَََِٛٞٓعب١َا٤َُّٞا٤َُّٞآر٤ب

َُّٞ ٌَ َاُغ  .Hava soğuk değilَاُغََِٕٞٓوغَاثبهك٤ًََُ

ٌَ َأؽٔلَُ  .Ahmet evde değilَأؽٔلََِٓهبػلَك٢َاُؾَُٞاَك٢َاُج٤ذٓٞعٞك٤ًََُ

 .Okul uzak değilَأُلهٍخََِٓثؼ٤لحَثؼ٤لح٤ًَََُذََْأُلهٍخَُ

 .٢َٛO hemşire değilََِٓٓٔوٙخَٓٔوٙخ٤َُ٢ًَََٛذَْ

 ٌَ  .Kitap masanın üzerinde değilَاٌُزبةََِٓكٞمَاُطبُٝخَاُطبُٝخََِكٞمَ َاٌُزبة٤ََُُ

 

Atasözlerinden örnek verecek olursak َاُؼجل َٖٓ َِٓ َالله َٖٓ  kuldan değil Allah'tan'' اُقٞف

korkmak'' anlamına gelen halk deyişinde ٌ٤ُ  yerine ِٓ kullanılmıştır. Aynı şekilde ََِٓا٢ُِ

َث٤َٖا٣لىَٝكٔيًٛبرجزِيَا ٤ؼَٓب  ''Nasibin olmayan lokma ağzına varmadan elinden düşer'' anlamına 

gelen atasözünde de ٌ٤ُ nin yerini ِٓ ifadesi almıştır. 

2.3.2. Nehiy  

Bir şeyin yapılmamasını talep etme anlamına gelmekte olup muzari fiilin önüne nehyeden 

.harfinin getirilmesiyle yapılmakta ve önüne geldiği fiili cezmetmektedir لا
144

 Lehçe nehyi 

sıklıkla kullanmakla birlikte َ َُْ + muzari fiil + ٓب '' yerine لا  '' kalıbını kullanmaktadır. 

Aşağıdaki tabloda bunun örnekleri mevcuttur: 

Fasih Arapça Lehçe Türkçe Anlam 

 !ma tefteḥş        َAçmaٓبَرلزؾَََِلاَرلزؼَْ

 !ma tektbīş        َYazmaٓبَرٌزج٤ِ ٢َََِلاَرٌزجَُ

 !ma testeʿlūş    َAcele etmeyinٓبَرَزؼغَُِِٞٞاَغَِؼَْلاَرَز َ

2.3.3. Soru Cümlesi 

Soru cümlesi içerisinde soru barındıran cümle, soru ise anlama isteğidir. Sorunun iki 

görevi bulunmaktadır; tasdik talebi ve tasavvur talebi.  

 Tasdik Talebi: Cümlenin doğru olup olmadığının sorulmasıdır. Bu tasdik 

talebinin cevabı olumluysa ْٗؼ (evet), olumsuzsa لا (hayır) ile verilmektedir. Soru 

cümlesi أ ve َٛ harfleriyle kurulmaktadır. Eğer soru cümlesi olumsuzsa olumlu cevabı 

 .ile verilmektedir (evet) ٗؼْ olumsuz cevabı ise ,(hayır) ث٠ِ

 Tasavvur Talebi: Sorulanın belirlenmesi için kurulan soru cümlesidir. Örneğin 

َػ٢ِ؟ َأّ َأؽٔل  sorusunun cevabı iki kişiden birini (?Ahmet mi geldi yoksa Ali mi) أعبء

                                                           
144

 Abduh er-Râciḥî, et-Taṭbîḳu’n-naḥvî (Beyrut: Dâru‟n-Nahdati‟l-Arabiyye, 2019), 343. 
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belirlemektedir. Tasavvur için kurulan soru cümlelerinde hemze ve diğer tüm soru 

edatları kullanılmaktadır. 

2.3.3.1. Soru Harfleri  ( ََٛ-أَ ) 

Lehçe َٛ ve أ soru harflerini kullanmayıp soru anlamını vurgu ve tonlama ile vermektedir. 

Örneğin:  

Fasih Arapça Lehçe Türkçe Anlam 

ََْ ًَ ََُٓأٗذَ َٛ َ?Öğretmen misinَأٗذَٓلهً؟َ؟له

ََْ ٍََّٖبكورََُٛ َ?Yazın seyahat ettiniz miٍَبكورٞاَك٢َا٤ُٖق؟٤َق؟َْك٢َاُ

َْ َأػ٘لىَ  َ?Kalemin var mıَػ٘لىَهِْ؟َ؟هِ

َٝ َبَأَّهٜٞح؟ّب٣ًََأرو٣لَُ  Çay mı yoksa kahve miَهٜٞح؟ََلّاَرج٢َّب٢َٛ

istersin?َ

َٝ َأَّاُزو٤ًخ؟َالإٗغ٤ِي٣خ ََأرؼوفَُ  İngilizce mi yoksa Türkçe miَرو٢ً؟َلّاَرؼوفَاٗغ٤ِي١َ

biliyorsun? 

ََِّا٤ُٖقَ َؾتَُّأرَُ ََِّْأ  Yazı mı yoksa kışı mıَاُْز٢؟َلّاََٝ رؾتَا٤ُٖقََزبء؟اُ

seversin? 

 

Örneklere baktığımızda lehçenin tasdik ifade eden sorularda soru harflerini ( ََٛ-أَ ) lafzen 

hazfettiğini ancak manen kullandığını görmekteyiz. Bu soruların cevabı olumlu ise lehçede َأ١

 ve ٚا٣, olumsuz ise de لا kullanılmaktadır. Tasavvur talebi ifade eden sorularda ise lehçenin 

hemzeyi hazfedip  ّأ (yoksa) yerine ئلاََ ifadesini getirdiği görmekteyiz.  

Fasih Arapçada olumsuz soru cümlesi yine hemze ile yapılmaktadır. Örneğin:  

 (?Ahmet Mısır'a gitmedi mi) أ٣ََُْبكوَأؽٔلَئ٢َُٖٓو؟

َLehçede olumsuz soru cümlesi kurulurken ''ٓب + mazi fiil + (olumsuzluk ifade eden) ُ'' 

kalıbı kullanılmaktadır. Örneğin: 

 (?Ahmet Mısır'a gitmedi mi) ٓبٍَبكوَُأؽٔلَُٖٔو؟ ya da أؽٔلَٓبٍَبكؤَُُٖو؟

َBu sorunun cevabı olumsuz ise ُا٣َٚٓبٍَبكو (Evet gitmedi), olumlu ise لاٍَبكو (Hayır gitti) 

şeklinde cevap verilmektedir. Buradan da görüleceği üzere lehçe olumsuz soruyu cevaplarken 

fasih Arapçadaki ث٠ِ ve ْٗؼ ifadelerini kullanmamaktadır. 

2.3.3.2. Libya Lehçesindeki Soru Edatları 

Lehçe fasih Arapçadaki mevcut soru edatlarını kullanmakla birlikte bir kısmını kısmen bir 

kısmını da tamamen değiştirmektedir. Aşağıdaki tabloda fasih Arapça ve lehçe arasındaki 

farklar mevcuttur: 
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Fasih Arapça Lehçe Türkçe Anlam Açıklamalar 

 َََٖٖٓٓmin-menََ/

َٞ٘ٓminūَ

kim  

şinَََّّٖٞ٘بََٓ  /şinūَ

َ  ʾayş/َا٣َِ

ne  

٤قَق٤ًََْ  ًِ kef   َnasıl Med harfi olan ا٤ُبء harfine uyum için اٌُبف 

harfi kesra hareke almıştır. 

ز٠َ٠َز ََٓ  ْٓ   emta    ʾَne zamanا

 َ ʿlāş اػْلاَُبمأََ َُِ

َ  ʿlīş ػ٤ِِِ

neden Lehçedeki soru edatı ػ٠ِ ve ِا٣ 

kelimelerinin birleşimi olabilir. 

şinََّٖٞ٘بمآَ  ِّ َ/şinū َne  

٣َََٖٖ أ٣َْ ِٝvīn    َnerede Hemzenin yerine ٝاُٞا harfi geçmiştir. 

 ًَََََْْ ُْ َ giddāşهلِاّ

َِْ ٣ َ  giddīşهلِِّ

kaç Lehçedeki soru edatı َّهل ve ِا٣ kelimelerinin 

birleşimi olabilir. 

 ٌَ َََُْْْثِ َ  giddāşهلَِّا

َُْ َ bigiddāşثوِلَّا

kaça  

 

Lehçedeki soru edatlarının cümle içinde kullanılması: 

Fasih Arapça Lehçe Türkçe Anlam 

َْٖ ََْٓهأ٣ذَ َٓ  ?Dün kimi gördünََّٖٓلذَأٌٓ؟ٌَ؟ثبلأ

َُٔ  ?İsmin neََّٖأٍي؟ََّ٘ٞأٍي؟َ؟يَ ٓبَاٍ

 ?٤ًَÜniversiteye nasıl gittinق٤َْٓذَُِغبٓؼخ؟َ؟بٓؼخَِئ٠َُاُغَ َمٛجذَ ٤ًَقَ 

 ?Yolculuk vakti ne zamanَأٓز٠َٓٞػلَاُوؽِخ؟َ؟اُوؽِخََِٓٞػلَُٓز٠َ

 Neden ekonomi bölümünüَػلاَُافزودَهََْالاهزٖبك؟َ؟بكََِٖ زَِالاهَََْْ ََْهََِدَ وَْز َاَافَْبم ََٔ َُِ

seçtin? 

 َٓ ٍَ  ?Ne yazacaksınََّٖثزٌزت؟َ؟َتَُزٌََُْز َبماَ

 َٖ  ?٣َٝNerede buluşacaksınızَٖثززلاهٞا؟َوَٕٞ؟ز َِْزَ ٍََ َأ٣

ًَََََِّْ  ?Saat kaçَاَُبػخًَْ؟ََهلاَُاَُبػخ؟َ؟بػخَُاُ

ٌََََِّْْ ثَِ  ?Bu kitabı kaça aldınَ؟ٛلاَثولاَُّو٣زَٚاٌُزبةَ؟ناَاٌُزبةَ َٛ َذَ ٣َْوَ ز َا

2.3.4. Aded (Sayı) ve Madud (Sayılan) 

Lehçe fasih Arapça'da kullanılan sayıları kullanmakla birlikte bu sayıların telaffuzunu 

değiştirmektedir. Bu değişikliğin sebebi س harfinin د olması ya da lehçede sıkça görülen 

sakin harfle başlama özelliğinin sayılarda da kendini göstermesi gibi bazı seslerin farklıَ
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telaffuz edilmesidir. Aşağıdaki tabloda fasih Arapça ve lehçe arasındaki farklar ortaya 

konulacaktır: 

Fasih Arapçada Sayı Lehçede Sayı Türkçe Anlam 

 vāḥid             birٝاؽلََََلَٝاؽَِ

 itnīn                َiki   ار٤َٖ٘بٕ٘ اصَْ

 tlāta                َüçرلارخَخلاص َص َ

 arbʿa               ʾَdörtأهثؼخَخَؼ َث َأهَْ

 amsa             ḫَbeşفَٔخَخََ َْٔفَ 

 sitta                  َaltıٍزخَخزٍَََِّ

 sebʿa               َyediٍجؼخَخؼ َجٍََْ 

 tmānya            َsekizرٔب٤ٗخ٤َخبََِٗٔ ص َ

 tisʿa               َdokuzرَؼخَخؼ َََْرَِ

 aşra               ʿَonػْوحَحوَ َْ ػَ 

 Sayıların Cümle İçinde Kullanımı: 

 

Fasih Arapça Lehçe Türkçe Anlam Açıklamalar 

َّْ َأؽٔلَُوَ ز َا َٟ ٌَ ًَواٍبدٍََفٔ

َََأهلاٍََّٝفَٔخ َ

َ

ًَواٍبدَ َفَٔخ َأؽٔل ّو١

بدَََََ ّٔ َٝفَٔخََهِ

Ahmet beş defter ve 

beş kalem satın aldı. 

Bu örneklere 

baktığımızda lehçenin 

fasih Arapçadaki madudu 

(َ َٕلؾبد، َهِٔبد، ًواٍبد،

 çoğul yapma (ٝهكاد

kuralına uyduğunu ancak 

müzekkerlik müenneslik 

kuralına uymayıp adedi 

her zaman müennes 

olarak kullandığını 

görmekteyiz.
145

 

ََْْاُُٞلًََُزتَ  َٕلؾبدٍََوَ ػ

 َْ َٝهكادٍََأهثغَ َٝهٍ

َٕلؾبدَ َػْوح َاُُٞل ًزت

َٝهٍَْأهثؼخَٝهكاد

Çocuk on sayfa yazı 

yazdı ve dört gül 

çizdi. 

 

Mürekkeb Sayılar: 

Fasih Arapçada Sayı Lehçede Sayı Türkçe Anlam Açıklamalar 

 iḥdāş                  on bir Lehçe bazı harfleriاؽْلاَُأؽلَػْوَ
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 Libya'daki bazı bölgelerde, “ٍذَّٜٞه” örneğindeki gibi sayılarda müzekker kalıp kullanılır. 
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ْٛ٘بَُاص٘بَػْو  nāş                  ṭiَon iki hazfederek birlerا

basamağını, ع ve ه harflerini 

hazfederek de onlar 

basamağını değiştirmiştir. 

Ayrıca birler basamağındaki 

çoğu sayının sonuna gelen 

 ٛ harfi lehçede yerini (ـخ)

harfine bırakmıştır. 

 ulṭṭāş             ṭََon üçِٛزطبَُصلاصخَػْو

 arbaʿṭāş          ʾَon dörtأهثؼطبَُأهثؼخَػْو

 amsṭāş         ḫَon beşفَٔطبَُفَٔخَػْو

 uṭṭāş               āَon altıٍزطبٍَُزخَػْوَ

 sebʿṭāş            َon yediٍجؼطبٍَُجؼخَػْو

 ş          āṭtumunَon sekizرٔ٘طبَُصٔب٤ٗخَػْو

 tesʿṭāş             َon dokuzرَؼطبَُرَؼخَػْوَ

 

 Mürekkeb Sayıların Cümle İçinde Kullanımı: 

 

Fasih Arapça Lehçe Türkçe Anlam Açıklamalar 

َّْ َأؽٔلَُوَ ز َا َح َػْو٢ََْزاصَٟ٘

ًََػْوَ َٝأهثؼخ ََواٍخًًََُ ََهِٔب

ًَواٍخَ َاٛ٘بُ َأؽٔل ّْو١

َٝأهثؼطبَُهََََِْ

Ahmet on iki defter ve 

on dört kalem satın 

aldı. 

Örneklere baktığımızda 

madudun ( عِٔخََ-هَِْ–ًواٍخَ

ٓبكحَ- ) müfret olması 

hususunda lehçenin fasih 

Arapçaya uyduğunu 

görmekteyiz.  

َعِٔخًََػْوح ََرَغَ َاُُٞلََُزتَ ًَ 

َِٚ َك٢ًَواٍز

َرَؼطبَُعِٔخَك٢َ ًزتَاُُٞل

ًَواٍزٚ

Çocuk defterine on 

dokuz cümle yazdı. 

ٌََُُل٣٘بَٛنَِٙ َػْوح ََاَُ٘خَفٔ

َََٓبكحًَ

َفَٔطبَُ َػ٘لٗب َٛبك١ اَُ٘خ

َٓبكح

Bu sene on beş 

dersimiz var. 

 

Ukûd Sayılar: 

Fasih Arapçada Sayı Lehçede Sayı Türkçe Anlam Açıklamalar 

 yirmi Lehçenin fasih ػْو٣َٖػْوٕٝ/َػْو٣ٖ

Arapçadaki sayıları 

kullanmakla beraber 

nasb durumunda 

kullanılan ٖ٣ sigasını her 

zaman kullanarak ref' 

sigasını terk ettiğini 

görmekteyiz.  

 otuz رلار٤َٖصلاصَٕٞ/َصلاص٤ٖ

 kırk أهثؼ٤َٖأهثؼَٕٞ/َأهثؼ٤ٖ

 elli ف٤ََٖٔفََٕٔٞ/َف٤َٖٔ

 altmış ٍز٤ٍَٖزَٕٞ/ٍَز٤ٖ

 yetmiş ٍجؼ٤ٍَٖجؼَٕٞ/ٍَجؼ٤ٖ

 seksen رٔب٤َٖٗصٔبَٕٗٞ/َصٔب٤ٖٗ

 doksan رَؼ٤َٖرَؼَٕٞ/َرَؼ٤ٖ

 

Matuf Sayılar: 

Fasih Arapçada Sayı Lehçede Sayı Türkçe Anlam Açıklamalar 

 yirmi bir Lehçenin matuf sayıların ٝاؽلَٝػْو٣َٖٝاؽلَٝػْوٕٝ
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 otuz iki kullanımı hususunda fasih ار٤َٖ٘ٝرلار٤َٖاص٘بَٕٝصلاصٕٞ

Arapçaya uyduğunu, yalnızca 

bazı harflerin telaffuzunda 

değişiklikler yaptığını ve ukûd 

sayılarda nasb sigasını 

kullandığını görmekteyiz. 

 kırk üç رلارخَٝأهثؼ٤َٖصلاصخَٝأهثؼٕٞ

 elli dört أهثؼخَٝف٤ََٖٔأهثؼخَٝفَٕٔٞ

 altmış beş فَٔخٍَٝز٤َٖفَٔخٍَٝزٕٞ

 yetmiş altı ٍزخٍَٝجؼ٤ٍَٖزخٍَٝجؼٕٞ

 seksen yedi ٍجؼخَٝرٔب٤ٍَٖٗجؼخَٝصٔبٕٗٞ

 doksan sekiz رٔب٤ٗخَٝرَؼ٤َٖصٔب٤ٗخَٝرَؼٕٞ

٤َّخَٝرَؼخَٓئخَٝرَؼخ ِٓ yüz dokuz 

 bin yetmiş beş أُقَٝفَٔخٍَٝجؼ٤َٖأُقَٝفَٔخٍَٝجؼٕٞ

 iki bin yirmi üç أُل٤َٖٝرلارخَٝػْو٣َٖأُلبَٕٝصلاصخَٝػْوٕٝ

 Matuf Sayıların Cümle İçinde Kullanımı: 

Fasih Arapça Lehçe Türkçe Anlam Açıklamalar 

َاُؾٖخَُ َخَِاُضبُض ََاَُبػخَِك٢ََرجلأ

َ ٌٍ َٝػْو٣َٖكه٤وخًََٝفٔ

َرلارخَ َاَُبػخ َاُؾٖخ رجلا

َٝفَٔخَٝػْو٣َٖكه٤وخََ

Ders üçü yirmi beş 

geçe başlıyor. 

Burada lehçenin fasih 

Arapçadaki madudun 

( َ ٛبُتَ–كه٤وخ ) müfret 

yazılması kuralına 

uyduğunu görmekteyiz.  

ََِ َاُلٖ ٝصلاصََٕٞرَؼخ ََك٢

ًَ َٛبُجب

َٝرلار٤َٖ َرَؼخ َك٤ٚ اُلَٖ

 ٛبُت

Sınıfta otuz dokuz 

öğrenci var. 

2.3.5. Fiil ve Fâil Uyumu 

Fiil cümlesinde fiil fâiline müzekkerlik-müenneslik hususunda uyum sağlamaktadır. 

Örneğin; هبَّأؽٔل (Ahmet ayağa kalktı), هبٓذَكبٛٔخ (Fatma ayağa kalktı).  

Sayı bakımından bakacak olursak cümle içinde fiil fâilden önce geldiğinde fâil ister tekil, 

ister ikil, isterse çoğul olsun yaygın olan fiilin tekil sigada kullanılmasıdır. Örneğin;  

 .(Öğrenciler geldi) عبءَاُطلاة ,(İki öğrenci geldi) عبءَاُطبُجبٕ ,(Öğrenci geldi) عبءَاُطبُت

Ancak Arap dillerinden biri bu genel kurala uymayıp fâilinden önce zikredilen fiili ikil ve 

çoğul sigada kullanmaktadır. Bu dil ''َاُجواؿ٤ش  diye (Pireler beni yedi bitirdi) ''أ٢ًِٗٞ

isimlendirilen ve Tay kabilesine nisbet edilen bir dildir.
146

 Biz burada fiil ve fâil arasındaki 

uyumu lehçe ve fasih Arapça açısından karşılaştırarak ele alacağız: 

Fasih Arapçada Lehçede Türkçe Anlam Açıklamalar 

 َْ ََُٔاُطبُتٍََُِّ َِْؼ َػ٠َِاُ ٍََِّْاُطبُتَػ٠َِالأٍزبكَِ
Öğrenci öğretmene 

selam verdi. 

Lehçe fiil ve fâilin 

müzekkerlik-

                                                           
146

 Celâlu‟d-dîn ʿAbdu‟r-Raḥmân b. ʾEbî Bekr Süyûṭî, Hemʿu’l-hevâmiʿ fî şerḥi cemʿi’l-cevâmiʿ, thk. 

ʿAbdulḥamîd Hindâvî (Mısır: el-Mektebetu‟t-Tevfîḳiyye, ts.), 1/578. 
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ََْٓكبٛٔخََُذَْؾَ غَ ٗ  َِٕزَِك٢َالا َٗغؾذَكبٛٔخَك٢َالآزؾبَٕؾب
Fatma sınavda başarılı 

oldu. 

müenneslik uyumu 

hususunda fasih 

Arapçaya uymuştur. 

ََِٕؽٚوَ  ََ َاُطبُجب َطَِوَُّقَ اُزَََّؽل
َؽلََ َؽٚوٝا َاُيٝى اُطلاة

َََاُزقوط

İki öğrenci mezuniyet 

törenine geldi. 

Lehçe ikil siga 

kullanmadığından fiil 

çoğul halde gelmiştir. 

ََِٕاّزودَِ َٝهكٍََثبهخ ََاُلزبرب
ّْوَٕ َاُج٘ز٤َٖثبهخَٝهكا

َاُج٘بدَاُيٝىَثبهخَٝهكَاّوٝاَ

İki kız bir gül buketi 

satan aldı. 

Lehçe cemi müennesi 

ifade etmek için hem 

cemi müennes hem de 

cemi müzekker zamir 

kullanmıştır. 

َََّٓذَِػَ ىَََّٝ  َٞ َبدََُٜ الأ ََٟاُؾِ
َالآٜبدَاُؾِٞحٝىػٞاَ

َٜٓبدَاُؾَِٟٞالاَٝىػٖ

Anneler tatlı dağıttı. 

َٔ َ٘بءَِك٢َكََِالأٝلاكََُتَ ؼَُِ َ  ٍَِ٘يَِاُ
َُؼجٞاَاُٖـبهَك٢َاُغ٘بٕ

َ

Çocuklar evin 

bahçesinde oynadı. 

Lehçe cemi müzekker 

fâile uyum sağlamak 

için cemi müzekker fiil 

kullanmıştır. 

2.3.6. Sıfat Mevsuf Uyumu 

Sıfat/na„t; ismin ya da isimle ilgili herhangi bir şeyin durumunu açıklamak için isimden 

sonra gelen kelimedir.
147

 Kendisinden önce gelen ismin özelliklerini açıkladığında hakiki na„t 

olarak isimlendirilmektedir. Arap dilinin cümle sıralaması gereğince na„t müfret olduğunda 

men„uttan sonra gelmekte
148

 ve irab, sayı, müzekkerlik-müenneslik ve marifelik-nekralık 

açısından men„uta tamamen uyum sağlamaktadır.
149

 Aşağıdaki tabloda na„t ve men„ut uyumu 

açısından lehçenin fasih Arapçadan farkları ortaya konacaktır: 

Fasih Arapça Lehçe Türkçe Anlam 

 .Ahmet uzun bir makale okuduَهو١َأؽٔلَٓوب٣ٍََََٞٛ.٣ٞٛلآًََوبلاًََهوأَأؽٔلَُ

 َْ  .Yeni filmi izledikَرلوع٘بَػ٠َِاُلَِْاُغل٣لَ.اُغل٣ل ََّبٛلٗبََاُلِ

 .٢َٛO zeki bir kızdırَث٘ذَّبٛوحَ.م٤ًخ ََكزبح ٢َََٛ 

 .Ahmet yeni bir araba satın aldıَّْو١َأؽٔل٤ٍَبهحَعل٣لحَ.عل٣لح٤ًٍََبهحًََاّزوَٟأؽٔلَُ

َُّ ٣َََُْزقل ٣ََزقلَّالاٍزبكَك٢َه٤َِٖٔؽٔوَ.َِٖأؽٔو٣َََِْٖه٤ََِْٔأُؼِ

بدَؽٔو ّٔ ٣ََزقلَّالاٍزبكَك٢َىٝىَهِ

Öğretmen iki kırmızı kalem 

kullanıyor. 

 Öğretmenime iki güzel gülَػْط٤ذَلأثِز٢َٝهكر٤َٖؽِٞادَ.َِٖز٤َْٔ٤ِ َعَ ََِٖر٢َْ٤َٝهك َؼِٔزَََُِٓأػط٤ذَُ
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 Muṣṭafâ b. Muḥammad Selîm el-Ġalâyînî, Câmiʻu’d-durûsi’l-ʻArabiyye (Beyrut: el-Mektebetu‟l-ʿAṣriyye, 

1993), 3/224. 
148

 Süyûṭî, Hemʿu’l-hevâmiʿ fî şerḥi cemʿi’l-cevâmiʿ, 3/156. 
149

 Ġalâyînî, Câmiʻu’d-durûsi’l-ʻArabiyye, 3/224. 
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 .verdimَػْط٤ذَلأثِز٢َىٝىَٝهكادَؽِٞاد

 .Bunlar terbiyeli çocuklarَٛبكَِٝٛجخَٓإكث٤َٖ.ثٕٞإكََََُّٓأٝلاك ََٛإلاءَِ

َُٛ َٛ َ  .Onlar akıllı (kız) öğrencilerَٛٔبَٛبُجبدَػبهلادََ.لادَ ػبهََِبُجبدَ ٖ 

ََُٔأُلهٍخََُذََِٓ وًَََّ  َٖ ؼَِِّاُ ٤ََُٔٔ َٖ وبػَِز َاُ  Okul emekli öğretmenleriًَوٓذَأُلهٍخَالأٍبرلحَأُزوبػل٣َٖ.ل٣

ağırladı. 

ََْ َّ َْبٛلَُرََُٛ  ?Yabancı filmler izler misinَرزلوطَػ٠َِالأكلاَّالأع٘ج٤خ؟َ؟الأع٘ج٤خ ََالأكلا

 

Yukarıdaki örneklere baktığımızda lehçenin na„t ve men„ut sıralamasında fasih Arapçaya 

uyarak önce men„utu (َّالأكلا َالأٍبرلح، َِٛجخ، َٝهكر٤ٖ، َ ،َ َهِٔبد َىٝى َه٤ِٖٔ، ،َ ٤ٍَبهح َث٘ذ، َاُلِْ، ،َ  (ٓوبٍ

ardından da na„tı zikrettiğini, na„tın tekillik ve çoğulluk bakımından fasih Arapçada olduğu 

gibi men„utuna uyduğunu (lehçede ikile çoğul muamelesi yapıldığından ikillik sigası 

kullanılmamaktadır) ve men„utun gayri âkil düzensiz çoğul olması durumunda na„tın müfret-

müennes gelmesi ( َا لأع٘ج٤خالأكلاّ ) kuralının lehçede de bulunduğunu görmekteyiz. Lehçenin 

fasih Arapçadan ayrıldığı husus ise kelimeler tekil iken iraba önem vermeyip son harfi sâkin 

yapması, cemi müzekker sâlim iken de na„tı her zaman nasb ve cer sigasıyla kullanmasıdır ki 

bu siga lehçede cemi müzekker sâlim için varsayılan siga olup daima ٖ٣ harfleriyle 

kullanılmaktadır. 

2.4. ANLAM BİLİMSEL/ SEMANTİK DÜZEY َلا٢ُ  أَُزَٟٞاُلِّ

Semantik diğer adıyla anlam bilim “sembolün anlam taşıyabilmesi için gerekli olan 

koşulları inceleyen bilim dalı” olarak tanımlanmaktadır.
150

 Dil bilimin bu alanı, bir yandan 

kelime dağarcığındaki bir sözcüğün tek başına, cümle şeklinde veya kalıp halinde sahip 

olduğu anlamları belirlerken diğer yandan kelimelerin ve ifadelerin anlamlarının 

kullanıldıkları bağlam ile ilişkisini incelemektedir. Dilin en önemli özelliği sosyal bir olgu 

olmasıdır. Bu yüzden insanlar arasındaki iletişim, konuşan kişinin muhatabına aktarmaya 

çalıştığı anlamın anlaşılmasıyla mümkün olur.
151

 Anlam bilimin ele aldığı konular arasında eş 

anlamlılık, zıt anlamlılık ve müşterek lafız konuları bulunmaktadır. Anlam bilimin ele aldığı 

bu konular, anlamlar arasındaki ilişkiyi benzerlik, farklılık ve müphemlik yönünden açıklar. 

                                                           
150

 ʾAhmed Muḫtar Ömer, ʿİlmu’d-dilâle (Kahire: ʿÂlamu‟l- Kütüb, 1998), 11. 
151

 Muḥammed Alî el-Ḫûlî, ʿİlmu’d-dilâle: ʿilmu’l-maʿnâ (Amman: Dâru‟l-Felâḥ, ts.), 13,14. 
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2.4.1. Eş Anlamlılık 

Eş anlamlılık, iki veya daha fazla kelimenin aynı anlama gelmesidir.
152

 Bu durum Libya 

lehçesinin üç kolunda da gözlemlenmektedir. Aşağıdaki tabloda bazı örnekler verilmiştir: 

Lehçede Yer Alan KelimeَFasih Arapçadaki KarşılığıََTürkçe Anlamı 

albā            ḥَِٛجخََ

َ           vācid  ٝاعلَ

َ           ٣yāsirبٍوَ

 Çokَ  ض٤وًَ 

             klām ًلاَّ

حََ ّٝ َ           duvva ك

 Kelam/Konuşmaَلاًََّ 

        ٣yitkellimزٌَِْ

َ            yidvī ٣ل١ٝ

َ           ٣yiḥkīؾ٢ٌ

 ٌَ ٣َُْز َِKonuşuyor/Söylüyor/Diyor 

َ٢ ِْ ْٓimşeī            

ْبَ ْٓ  imşā             

َ               ʿaddā ػلاّ

 Gittiَٛتَ م َ

ٍَْ            iznal َ  ْٗي 

ه لِّ َ            ḥaddir ؽ 

َ

 ٍَ  İndiَٗ ي 

             ٣iyşūfْٞفَ

َ             yişbaḥ ٣ْجؼ

َ         yibaḥḥit   ٣جؾذَ

 ٣َBakıyor٘ظوَُ

            ḫeīrik ف٤وىَ

              kannak ً ّ٘يَْ

َ

 ?Neyin varَي؟ٓبماَثَِ

ً تَْ              irkab هْ

                 irgā هْه بَ

َ

ؼَِ  Tırmandı/Yükseldi/Bindiَتَ ًَِ/هَ لٕ 

             gneyyin هْ٘ ٤َّٖ

ؼ ْٔ ٍِ                ḥ sim 

َ

ََ عَ  ٤ََٔGüzel 

                   ġanī   ؿ٢٘

          mebṣūṭ ٓجَٞٛ

   َ

 ٢َ٘Zenginَّؿَ 
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 Süyûṭî, el-Muzhir fî ʿulūmi’l-luġa ve ʾenvâʿihâ, 1/316. 
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َ            rūşinهَّٖٝ

َ             şibbākّجبى

 Pencereَحبكن َٗ 

َّٞ  ٗnevv                   

َْٞ ُٔ amuv             ḥَؽ 

َ            sāḫinٍبفٖ

ََُِؽَ  َاُطوََْواهحَِؽَ َقَََِْٕٞ بهَّ) ٌِ)َSıcak 

َ              ibṭeīثْط٢َِ

َ aṭṭil               ʿَػ طِّ

 Geciktiََوَ رأفََّ

َ             ٣yinşidْ٘لَ

َ              ٣yesʾilَأٍ

َ ٣ٍَََُْ  Soruyorَأ

gib             āʿَػبهتَ

giṭ             āāَٕبهَٜ

تََْهَ  ٍِ  Başarısızَا

2.4.2. Zıt Anlamlılık 

Dil bilimciler zıt anlamlılığı iki şekilde tanımlamışlardır: Modern tanımda, telaffuzları ve 

anlamları farklı iki kelime şeklinde ifade edilmektedir.
153

 Örneğin, büyük/küçük, sağ/sol, 

beyaz/siyah gibi. Zıt anlamlılık Libya lehçesinde de mevcuttur: 

Lehçede Yer Alan KelimeَFasih Arapçadaki KarşılığıَTürkçe Anlamı 

ََ عَ َ  ٤ّşīnَٖ /َ  gneyyinه٤ٖ٘ ٤َGüzel-Çirkinَؼَ جَِ/َه ٤ََٔ

ٍَِْ َأػََْ     lūṭa/٠ََُٛٞ  fūg كٞم Yüksek-Alçak/Üst-Altََََ ل ٠ََ/َأ

َٜ َِْٗ َ tembāl/َرٔجبٍََ   nāşiṭٗبّٜ ٤َ ًَ َ/ََُ ٍَ َٞÇalışkan/Tembelَ

َِٛ/َعَ ََْ َِِّؼ َز َََُٓ  câhil/َعبmitʿallimََٛٓزؼِْ Bilgili/Cahilََََ ب

ٍَ ََٗ أهََْ    smeī /٢ٍَٔ     َ vṭâٝٛب Yeryüzü/Gökyüzüََبءَ َٔ /َ

ٌَ es-skâtَ/َاٌَُبد ed-duvva اُلٝح ََُّلاَُّاُ Konuşmak/Susmakَ ٞدٌََُُ/َاُ

Not: Buradaki zıt anlamlılık, anlam farklılığını ifade etmektedir. Eski Arap dil bilimcilerin 

eserlerinde geçen ve “el-ezdâd” kategorisine giren zıtlık kastedilmemektedir. Bu konu 

ilerleyen bölümlerde ele alınacaktır. 

2.4.3. Eş Seslilik  

Eş seslilik “tek bir kelimenin iki veya daha fazla farklı anlama gelmesi” olarak 

tanımlanmaktadır.
154

 Örneğin fasih Arapçada "ٖػ٤" kelimesi insan gözü, pınar, casus ve para 
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 Ömer, ʿİlmu’d-dilâle, 191. 
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 Süyûṭî, el-Muzhir fî ʿulūmi’l-luġa ve ʾenvâʿihâ, 1/292. 
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gibi çeşitli anlamlara gelmektedir.
155

 Eş sesliliğin nedenlerinden biri coğrafi farklılıklardır. 

Bu, farklı çevrelerin ve dolayısıyla lehçelerin farklılaşmasından kaynaklanır. Örneğin, farklı 

bölgelerde aynı kelimenin farklı anlamlar kazanması gibi. Tarihsel nedenler de bu duruma 

katkıda bulunmaktadır.
156

 Özellikle ses değişiklikleri ve dilin zaman içindeki evrimi önemli 

rol oynamaktadır. Libya lehçesi, bazı kelimeleri hem gerçek anlamında hem de mecazi 

anlamda kullanarak bu duruma iyi bir örnek oluşturmaktadır: 

Lehçede Yer Alan 

Kelime 

Fasih Arapçadaki 

Karşılığıَ

Türkçe AnlamıَLehçede Kullanılan Anlamlar 

 Bacakَ1. İnsan bacağıَهِعََْ         ricil هِعََ

2. Sandalyenin ya da masanın 

ayağıَ 

ج٤َّخ ْٕiṣbiyya      َج٤َِّخ  َٕGenç kızَ1. Genç kız 

2. Doğu lehçesi ve orta bölge 

lehçesinde görümce için 

kullanılan bir terim  

ًَ َ          nâsٗبًَ  İnsanlarَ1. Bireylerden oluşan toplulukََٗب

2. Bir kişinin ailesi ve 

akrabalarıَ 

 Çocukَ1. Küçük çocukََعَُلََ/َهَ ayyil         ʿََِٛػ٤ََِّ

2. Adam ya da genç delikanlı 

٣َ ََ      ٣ْyʿayyiṭؼ ٤َِّٜ  ٤َBağırıyor/Ağlıyorَ1. Ağlıyorؼَُِٖ

2. Bağırarak konuşuyor, birini 

yüksek sesle çağırıyor 

َ 

2.4.3.1 Zıtlık İfade Eden Eş Seslilik:  

Eski Araplar, “رٚبك (tezat)” kavramını “bir kelimenin iki zıt anlama delalet etmesi” olarak 

tanımlamışlardır. İbnü'l-Enbârî (328/940) "el-Ezdâd" kitabında, "kelimenin birbirinin zıttı iki 

anlamda kullanılması için öncesinde ve sonrasında bu iki anlamdan yalnızca birinin 

kastedildiğine delalet eden bir bağlamın olması gerektiğini" belirtmiştir.
157

 َ 
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Arap dil bilimcileri zıtlık ifade eden eş sesli kelimeleri gerek Arap dilinde gerekse Kur‟an-

ı Kerim‟de tespit etmeye çalışmışlardır. Örneğin, “أٍوٝا” kelimesi “َاُ٘غَٟٞاُن٣َٖظِٔٞا  O) ٝأٍوٝا

zulmedenler gizlice şöyle konuştular)” ayetinde
158

 “gizlemek” anlamında, “َٝأٍوٝاَاُ٘لآخَُٔبَهأٝا

ayetinde ”(Onlar azabı gördüklerinde pişmanlıklarını açığa vurdular) اُؼناة
159

 ise "açığa 

vurmak" anlamında kullanılmıştır.  

Eski bir tanıma göre ise “رٚبك (tezat)” kavramı bir lafzın iki zıt anlam için kullanılmasıdır. 

Bu durum, çeşitli nedenlerden dolayı bir şeyi zıddının adıyla adlandırmaktır. Asıl anlam 

yerine mecazi anlama geçişin iyimserlik amacıyla yapılması bu nedenlerden biridir.
160

 Bu tür 

kullanım, Libya lehçesinde yaygın bir şekilde görülmektedir: 

Lehçede Yer Alan Kelime Fasih Arapçadaki KarşılığıَTürkçe Anlamı 

َ byāḍَََ                       َث٤بَٗ ْْ  Kömürَك ؾْ

َٔ َ                            bṣīr   ث٤ٖوَ  ٠َKörَأػ

 Ateşََٗبهَ fyā                            āʿَػبك٤خَ

 Kırıkََٞهَ ٌََََُْٓ َ                       mecbūr   ٓغجٞه

َٕ َ       kammūn ʾesʿidًَٕٔٞأٍؼلَ ٞ ُّٔ ًٍََْ  Çörek otuََٞك َأ

İyimserlik sebebiyle “kara/siyah” anlamını taşıyan َْْ  "kelimesi tercih edilmeyip "kömür ك ؾْ

anlamında "ٗث٤ب" (beyaz) kelimesi kullanılmaktadır. Kör kimseler için de dua ve edep 

maksadıyla "ث٤ٖو" (gören) kelimesi kullanılmaktadır.  

2.4.4. Yabancı Dillerin Libya Lehçesi Üzerindeki Etkisi 

Modern Arap lehçelerine en çok etki eden faktörlerden biri, tarih boyunca Arap ülkelerini 

yöneten siyasi güçlerin dilleriyle yaşanan dilsel etkileşimdir. Libya örneği incelendiğinde, 

günlük yaşamda kullanılan Libya lehçesindeki kelimelerde Türkçe ve İtalyanca etkilerinin 

belirgin olduğu görülmektedir. Bu etki daha çok kelime düzeyinde olup, fonetik veya yapısal 

düzeyde yaygınlaşmış değildir. 

2.4.4.1. Türk Dilinin Libya Lehçesine Etkisi 

Osmanlılar, Libya'da ve özellikle Trablus bölgesinde yaklaşık 400 yıl boyunca hüküm 

sürmüştür. Libya‟nın bugünkü başkenti Trablus, Osmanlı Devleti‟nin bir vilayeti olup Batı 

Trablus olarak biliniyordu. Burada Osmanlı garnizonu, bir Osmanlı paşası ve aileleriyle 
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birlikte yeniçeriler de bulunmaktaydı. Üstelik yalnızca Trablus'ta değil Mısrata ve Tarhuna 

gibi Libya'nın birçok şehrinde de ikamet ediyorlardı. Bu süre zarfında Osmanlı Türkçesi 

konuşanlarla Libyalılar arasında hem dil hem kültür alanında yoğun bir etkileşim 

gerçekleşmiştir. Bu etkileşim, Osmanlı Türkçesi'nden birçok kelimenin Libya lehçesine 

geçmesine neden olmuştur. Osmanlı yönetimi sona ermiş olmasına rağmen, bu kelimeler 

günümüzde de kullanılmaya devam etmektedir. Libya lehçesinde günlük hayatta kullanılan 

bazı Türkçe kökenli kelimeler şunlardır: 

Türkçe Kelime Libya Lehçesindeki kullanımıَFasih Arapçadaki Karşılığıَ

Ablaََؼِٔخََُٓأثِخ

Cüzdanََُُّٕؾلظَ َِٓ كىكا َ٘وٞكخَا

Kaşıkََخوَ ِؼ ًَََِٓب٤ّي

Çanta َخ٤ج َوَِؽَ َّ٘طخ

Çokََّٞم ٌَ ٤َوضَِاُ

Kâğıtَٜهخهَ َٝ ًَبؿ 

Şişeََِه٤ََِّْخ َخ٤٘ ّ٘

Dolapََخاٗ يَ فََِكٝلاة

Çeşmeََٞهج٤ََََُُّْْٕ٘ٔخ

Çekmeceََخ٤ََّجَِبَِٗعَ َقٍَكَُأهَْثََِح َل ََٚ ٤ٌَََِّْٓ٘ٔبعخ

Pervaz ثوٝاى  َٛ َبهئ

Tava َلاح َوَََِْٓٛبٝح

Tembelٍََرٔجب ًَََُ ٍََٞ

Zevalli ٤ٌَََََِْٖٓىٝا٢ُ

Bakraçَ٣َنوَِئثََْثٌوط

Cezveَ٣َنَُوَِئثَْ ٍيٝح َُ َْٜا َٞحو

Minderََواُكََِٓ٘لاه

Bardakَ٢َََِّٗل َؼََْٓ َٞةَ ًََُثوكاهخ

Terlikَتَِْجَََِّْر٤ِي 

Payَءي٤َْتَ/َعََُِٖٗ َثب١ 

Belkiََبَٔ ثََّهََُثبُي

Tokaََََّْخَُطَ ثَْهَ َرًٞخ َوؼَْاُ

Mağazaَ١ََّبهَِغَ رََََِ ؾَ َٓ َٓـبىح

Katَََُْٛٓٝاُلًَََّب َٟٞز َََْه/َ

Yerel halk, günlük konuşmalarında Türkçe kökenli kelimeleri sıklıkla kullanmakta ve bu 

kelimeleri Libya lehçesinin ve kimliğinin ayrılmaz bir parçası olarak görmektedir. Birçok 
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kişi, bu kelimelerin kökeninin farkında olmamakta ve hatta bu kelimelerin Türkçe olduğunu 

öğrendiklerinde şaşkınlık yaşamaktadır. 

2.4.4.2.  İtalyan Dilinin Libya Lehçesine Etkisi 

İtalyan dilinin Libya lehçesi üzerindeki etkisi özellikle kelime dağarcığı düzeyinde 

belirgin olmuştur. İtalya'nın Libya'yı yönettiği dönemde, günlük şehir yaşamı ve o dönemin 

modern icatlarının isimleri gibi alanlarda birçok İtalyanca kökenli kelime kullanılmaya 

başlanmıştır: 

İtalyanca Kelime Libya Lehçesindeki 

Kullanımı 

Fasih Arapçadaki 

Karşılığı 

Türkçe Anlamı 

Palo ٞ ُّ حبهَ الإٗ َٞكََُُٔػ َ ُجب  Aydınlatma Direği 

Marciapiede ٤قَِٕاُوََّ ُٔبهّبث٤ل١  Kaldırım 

Semaforo ٝٝهٔوَُاََُُحَُئّبهَ  ٤ٍٔبكو  Trafik ışığı 

Salita غلَِر َوَََُْٓهَ ل َؾَ ََُْ٘ٓ ٕب٤ُطخ  Yokuş yol 

Giardina خ٣وَ لَِاُؾَ  اُغوك٣٘خ  Park 

Parcheggio ََََّٞقَُهَََِْٞٓ  ثبه٤ًلع ادبهَ ٤ََّاُ  Otopark 

Cassa غكَْاُلَََّخ٣َُ٘ يَِفَ  ًبٕخ  Kasa 

Borsa ثٞهىح ًَِ ٌَ ٤ََ  ٌ َٖاُِل ائٖ/٤ً ٢َّهَِهَ َٝ َِٓ  Pöşet 

Lista ٤َُزب  َُ َٔ وبَِا خئ  Liste 

Spesa َبد٤َُبعَ زَِاؽَْ ٍج٤يح َٔ ٍَّؼ ََٛ ََََِْٖٓـَِج َطَْاُ ب  Mutfak ihtiyaçları 

Bicicletta خاعَ هََّك َ ث٤ٌِْطخ  Bisiklet 

Patente خٖ َفَْهَُ ثبر٤٘ز٢  Ehliyet belgesi 

Cancello َِِٞثبةَُ ًب٤ْٗ َُ ََّٞا ٣ل١َّلَِاُؾَ َخَِاث َج  Demir kapı 

Cucina ًٞع٤٘خ  َٔ ـج َطَْاُ  Mutfak 

Rifugio ٞٞجَْاُوَ  ه٣لٞكع  Bodrum 

Maniglia بةاُج َََُ٘ج َوََِْٓ ٓب٤ِ٤ٗب  Kapı kolu 

Forchetta ًَََِخَََُّْٞ  كٞه٤ًزخ ()َالأً  Çatal 

Lavandino َََََِْٞ٘ؿَ َََُْٗٞؽَ  لاكبٗل٣ َُ ٤ل ٣ْٖا  Lavabo 

Banyo ٞثب٤ٗ َُٗ ٍََْؽٞ بَّٔ ؾَْزَِالا  Banyo 

Molla ٓٞلا  َََُْٞ َُِ ٢َّج  Yay 

Sacco ًَٞخ٤َُج َوَِؽَ  ٍب ََٓ ٌٍ َاُوَََُٖ ََِٓلاث ُِ ٔب  Kumaş seyahatَçantası 

Tuta رٞرخ ٌَُ َٙ َٓلاث خَِاُو٣ب  Eşofman takımı 
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Bu tabloya göre İtalyanca, Libya lehçesinde günlük yaşamda açıkça etkili olmuştur. 

Ancak, yerel halk bu kelimelerin İtalyanca kökenli olduğunun farkındadır. Bazı kelimelerin 

kullanımı, Arapça karşılıklarının yaygınlaşmasıyla azalmaya başlamıştır. Örneğin, "ًٞع٤٘ب" 

yerine “ٓطجـ” (mutfak) kelimesi, “ٚكٞه٤ًز” yerine “ًّٞخ” (çatal) kelimesi, “عوك٣٘خ” yerine 

 َ.kelimesi kullanılmaya başlanmıştır (bahçe) "ؽل٣وخ"

Yukarıda Türkçenin ve İtalyancanın elli yılı aşkın bir süre önce Libya lehçesi üzerindeki 

etkileri ele alınmıştır. Ancak, son yıllarda İngilizce öğreniminin Libya'da yaygınlaşmasıyla, 

yeni neslin İngilizceden etkilendiği ve günlük konuşmalarında bu dili Arapçaya uyarlayarak 

kullandığı gözlemlenmektedir. Örneğin, "check" kelimesi “kontrol etmek” anlamında 

Arapçaya “ ََِّ٤ يّ  ”olarak geçmiştir. Örneğin “٤ٌّّذَػ٠َِا٤َُبهح” cümlesi "Arabayı kontrol ettim" 

anlamına gelmektedir. Benzer şekilde, “screenshot” kelimesi “ekran görüntüsü” anlamında 

ٌْوِٕ“  ٍ ” şeklinde olarak uyarlanmıştır. “ََّْبّخ َاُ ْٕ وِ ٌْ  ٍ “ cümlesi "Ekran görüntüsü al" anlamında 

kullanılmakta, geçmiş zamanda “َاُْبّخ ْٗذْ و  ٌْ  ٍ ”  ifadesi "Ekran görüntüsü aldım" anlamına 

gelmektedir. Ayrıca, "cancel" kelimesi “iptal etmek” anlamında “َ َِ ْ٘  ً ” olarak uyarlanmıştır. 

َأُٞػل“ ِْذْ َِ ْ٘  ً ” cümlesi "Randevuyu iptal ettim" anlamında kullanılmaktadır. Edilgen formda 

ise “َاُوؽِخ ِِذْ َْ ْ٘  ٌ َ”رْ  cümlesi "Seyahat iptal edildi." anlamına gelmektedir. Örneklere 

bakıldığında yabancı kelimelerin Arapçada emir, geçmiş zaman ve edilgen yapıda da 

kullanıldığı gözlemlenmektedir. Bugün bu kelimelerin Arapça karşılıkları kullanılıyor olsa da, 

özellikle gençler ve yeni nesil arasında İngilizce kelimeler popüler hale gelmiştir. 

Yabancı kelimelerin günlük konuşma dilinde yaygınlaşmasının lehçe-fusha ayrımında bir 

karşılığı yoktur. Bu durum olsa olsa dilin bozulmasıyla ilişkilendirilebilir. Bu çalışmada da 

ele alındığı gibi lehçe olgusunun yeni bir durum olmadığı, kadim dönemden beri var olduğu 

hususu göz önünde bulundurulduğunda yabancı kelimelerin günlük konuşma dilini istila 

etmesi dilin bozulmasına işaret eder. Bu doğrultuda Arap ülkelerinde kullanılan lehçeler ile 

ilgili yapılacak çalışmalarda yabancı kelimelerin lehçe kapsamında ele alınmamasının isabetli 

olacağını düşünmekteyiz.  

SONUÇ 

Dil, sonsuz sayıda anlamı ifade etmek üzere milyonlarca cümle oluşturmak için binlerce 

kelime meydana getiren sesler ve semboller bütünüdür. Aynı zamanda düşünce ve duyguları 

ifade etmeyi ve toplumun diğer üyeleriyle iletişim kurmayı amaçlayan sosyal bir ses 

olgusudur. Eski Araplar dil kavramını ifade etmek için “ٕاَُِب / el-lisan” kelimesini 

kullanmışlardır. Bu kavram Kur'an-ı Kerim‟de de dil anlamında zikredilmiştir.  
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Lehçe, ana dilin bir seviyesi olup bazı kurallarında sapmalar gösterebilir ancak ana dilden 

tamamen kopmaz, çünkü lehçe ile dil arasındaki ortak unsurlar farklılıklardan daha fazladır. 

Dil ile lehçe arasındaki ilişki, genel ile özel arasındaki ilişkiye benzer, yani her dil farklı 

lehçeleri içerebilir.  

Geçmişte Araplar اُِـخ kelimesini lehçe ile eş anlamlı olarak kullanmışlardır. Örneğin 

luğatü Temîm (Temim dili) ifadesiyle Temim lehçesi kastedilirdi. İslam öncesi dönemde Arap 

dili, Necd ve Hicaz'daki farklı kabilelerin lehçelerini içermekteydi. Her lehçenin an„ane 

 gibi kendine has (الاٍز٘طبء) ‟ve istintâ )اُطٔطٔب٤ٗخ) tamtamâniyye ,)اٌٌُْْخ( keşkeşe ,)اُؼ٘ؼ٘خ)

fonetik ve dil bilimsel özellikleri bulunmaktaydı. Bu eski lehçelere ilave olarak Araplar 

tarafından kullanılan ve Kureyş kabilesi tarafından temsil edilen ortak bir Arapça mevcuttu. 

Mekke o dönemde ticari, dini ve edebi faaliyetlerin merkeziydi. Mekke‟de konuşulan Kureyş 

lehçesi Arapçanın en açık ve en doğru lehçelerinden biriydi. Bu dil özellikle edebiyat alanında 

tüm Arap kabileleri tarafından kullanılmaktaydı. Bu dilin gelişimini ve devamını sağlayan 

faktörlerden biri de Kur‟an-ı Kerim‟in bu lehçeyle indirilmiş olmasıydı. Bu durum Kureyş 

lehçesine özel bir önem kazandırmış ve Araplar için birleştirici bir ortak dil olarak kabul 

görmesini sağlamıştır. İslamiyet'in yayılması ve farklı milletlerden insanların Araplarla 

karışmasıyla birlikte “i„rabta hata yapmak” anlamına gelen olan “lahn” olgusu ortaya 

çıkmıştır. Zamanla Arap dili, günümüze ulaşıncaya kadar ses bilimsel, biçimsel, sentaktik ve 

semantik açılardan coğrafi bölgelere göre değişikliklere uğramıştır. Bu değişikliklerin bir 

sonucu olarak modern Arap lehçeleri oluşmuş ve beş temel lehçe grubu ortaya çıkmıştır: 

Hicaz ve Necd lehçeleri, Şam lehçeleri, Irak lehçeleri, Mısır lehçeleri ve Fas lehçeleri. Lehçe 

bilimi (diyalektoloji) lehçelerin dil bilimsel düzeylerini incelemek, bileşenlerini analiz etmek, 

onları şekillendiren önemli faktörleri araştırmak ve ana dil ile olan ilişkilerini ortaya koymak 

üzerine çalışmalar yapan bilim dalıdır. 

Libya'da yaşayan insanların kullandığı Libya lehçesi, Fas lehçeleri grubu içinde yer alan 

modern Arap lehçelerinden biridir. Libya'nın geniş coğrafi alanı, lehçenin üç ana bölgeye göre 

farklılaşmasına yol açmıştır: Batı Libya lehçesi, Doğu Libya lehçesi ve Güney Libya lehçesi. 

Her bir lehçe, ses bilimsel ve anlamsal özellikleriyle kendine özgü nitelikler taşımaktadır. 

Libya lehçesi, Libya'ya göç eden Arap kabileleri Benî Hilâl ve Benî Selîm'in lehçelerinin bir 

uzantısı sayılmaktadır. Libya'nın „Ukbe b. Nâfî„ tarafından fethedilmesinden sonra Arap dili, 

hicrî üçüncü ve beşinci yüzyıllarda gerçekleşen göçler sayesinde yayılmıştır. Arap kabileleri 

ile Berberî dilini konuşan -ve araştırmalara göre Libya'nın asıl sakinleri olan- Berberî/Amazig 

kabileleri arasındaki karışım sonucunda Amazig Libyalıları fasih Arapçayı öğrenmiş ve bu 
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dili sahipleri kadar iyi konuşmaya başlamışlardır. Ancak zamanla Libya Arapçası değişkenlik 

göstermiş ve birçok açıdan fasih Arapçadan uzaklaşmıştır. 

Libya lehçesi ile modern standart Arapça arasındaki en önemli fonetik fark, bazı harflerin 

yer değiştirmesi sonucu bazı seslerin farklı telaffuz edilmesidir. Ayrıca Libya lehçesinde 

hemze çoğunlukla hazfedilmekte ya da ibdâl edilmektedir. Bu durum standart klasik 

Arapçaya aykırı olsa da hemzeli okuyuşun bulunmadığı Kureyş lehçesi de dâhil olmak üzere 

eski Arap lehçeleriyle tutarlıdır. Bunun yanı sıra Libya lehçesindeki çoğu kelime, fasih 

Arapça kurallarına aykırı olarak ülkenin bazı bölgelerinde sâkin harf ile başlamaktadır.  

Libya lehçesi zamir, ism-i işaret ve ism-i mevsullerin kullanımında fasih Arapçadan 

farklılaşmaktadır. Bu isimler hazf, ibdâl veya hareke değişimi yoluyla kısaltılmaktadır. Ayrıca 

ikil vezinler ihmal edilmekte ve yerine çoğul vezinler kullanılmaktadır. Harekelerin değişmesi 

nedeniyle lehçede fiillerin ve isimlerin vezinleri de değişkenlik göstermektedir. Diğer yandan 

meçhul mebni sigası açısından fasih Arapçaya uymasa da infi„âl ( )اٗلؼََ babında fasih Arapça 

kurallarına uyum sağlamaktadır. Bu lehçe; soru kalıplarının farklı olması, isim ve fiillerin 

olumsuzluğunda (ُ) harfinin getirilmesi, gelecek zamanı belirtmek için muzari fiillerden 

önce (ة) harfinin eklenmesi ve (ً) ve (ٍٞف) harflerinin kullanılmaması yönüyle de fasih 

Arapçadan ayrılmaktadır. Libya lehçesi, sayı bakımından fiilin faille uyumu konusunda da 

farklılık göstermektedir. .)َاُجواؿ٤ش َأ٢ًِٗٞ ( ifadesiyle meşhur olan Tay‟ kabilesinin dili bu 

farklılığın en iyi örneğidir. Sayı kurallarına gelince, temyizin çoğul ya da tekil olması 

konusunda lehçe, fasih Arapça kurallarına bağlı kalmıştır ancak 3 ile 10 arasındaki sayılarda 

temyizin lehçede müennes olarak telaffuz edilmesi genel fasih Arapça kurallarına 

uymamaktadır.  

Semantik açıdan Libya lehçesi, eş anlamlılık ve zıt anlamlılık gibi anlamsal kavramları 

içermektedir. Bunun yanı sıra lehçede, fasih Arapçadaki kelimelerle uyuşan lafızlar ile 

Berberi dilinden Libya lehçesine geçmiş kelimelerle benzerlik gösteren lafızlar da 

bulunmaktadır. Libya halkının kullandığı günlük konuşma dilinin fasih dilden uzaklaşmasının 

nedenlerinden biri de yabancı dilden geçen kelimelerin çokluğudur.  

Lehçeler ve Fasih Arapça arasındaki en büyük fark, ünlü ve ünsüz seslerin telaffuzundaki 

farklılıkta, tonlama yerlerinde ve bazı harflerin hazfiyle kelimelerin kısaltılmasında kendini 

göstermektedir. Bu nedenle, Arapça öğrenen bir kişinin genel Arap halklarıyla iletişim 

kurmak için lehçeleri klasik Arapçadan ayrı olarak incelemesine gerek yoktur. Arapça 

öğrenirken, ses ve video kayıtları aracılığıyla lehçelerin özelliklerini tanıyabilir ve öğrenebilir. 

Bu durum, lehçe seslerini tanıma seviyesinde özellikle Kuzey Afrika lehçeleri için önemlidir. 

Çünkü bu lehçelerin Fransız sömürgeciliğinin etkisi altında olduğu iddiaları yaygındır ancak 
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gerçekte Kuzey Afrika lehçeleri Doğu Arap lehçelerinden farklı bir telaffuz tarzına sahiptir. 

Kuzey Afrika lehçelerinde kelimenin ilk harfi sâkin okunur ve aynı zamanda fasih kelimeler 

de kullanılır. Bu nedenle, bu konunun üzerine eğilmek ve gözlemlemek, Kuzey Afrika 

lehçelerinin Fransızca ile karıştığı iddialarını çürütecektir. Fransızcanın özellikle Cezayir ve 

Fas gibi bazı başkentler ve büyük şehirlerdeki etkisini inkâr etmek mümkün değildir ancak 

bu, Kuzey Afrika lehçelerinin anlaşılmasındaki zorlukların ana nedeni değildir. Kelime 

düzeyinde ise, bu araştırma kaleme alınırken, Libya lehçesi ile diğer Arap lehçeleri arasında, 

örneğin Cezayir, Tunus, Fas, Yemen, Sudan, Halep, Şam ve Suudi lehçeleri arasında büyük 

benzerliklere rastlanmıştır. Şehirler ve ülkeler arasındaki coğrafi uzaklığa rağmen kelimelerin 

kullanımındaki benzerlik, ortak noktaların farklılıklardan daha fazla olduğunu ve modern 

dönemdeki bu lehçelerin Kureyş lehçesinden önce kullanılan eski Arap lehçelerinin bir 

uzantısı olduğunu göstermektedir. 

Dil sadece kurallar ve kelimelerden ibaret değil, aynı zamanda psikolojik ve sosyal 

bileşenlere sahip bir kültürdür. Lehçelerin özellikleri ve çeşitliliği, dil kültürünün bir parçası 

olarak dil öğretiminde nahiv, sarf ve kompozisyon ile birlikte öğretilmelidir. Kanaatimizce, 

Fasih Arapça ile lehçeler arasındaki boşluğun abartılmasının nedenlerinden biri, bazı 

çalışmaların bu konuyu Fasih Arapça ile lehçeler arasındaki karşılaştırmalar üzerinden ele 

almasıdır. Bu çalışmalar, Fasih Arapçadan bir cümle veya kelime alıp bunun karşılığı olarak 

modern Arap lehçelerinden bir kelime sunduğunda, okuyucuda bu lehçelerin fasih Arapçaya 

ait olmadığı hissi uyanmaktadır. Hâlbuki burada bir yanılsama vardır. Çünkü bir kelimenin 

Fasih Arapçada birden fazla eş anlamlı karşılığı olabilir ve söz konusu kelime modern Arap 

lehçelerinde farklı şekillerde ifade edilebilir. Sözgelimi Türkçedeki “istiyorum” kelimesinin 

Arapçadaki karşılığı أه٣ل de olabilir, أثـ٠ de olabilir. Aynı şekilde “kapalı” ifadesine yalnızca 

ولَ ُٓ  kelimesiyle sınırlandırmak doğru olmayacaktır. ـِن ُٓ  ve ٌّو َ ُٓ  kelimeleri de “kapalı” 

anlamına gelmektedir ve fasih Arapçada da karşılıkları vardır. Sonuç olarak, modern 

lehçelerdeki fasih kullanımlar hakkında yapılan çalışmalar, hem Arapların hem de Arap 

olmayıp Arap dili alanıyla ilgilenen kişilerin fasih Arapça ile lehçeler arasındaki uyumu 

anlamalarına katkıda bulunmaktadır. Çünkü fasih Arapça ile lehçeyi birbirinden ayırmak veya 

iki farklı dil olarak değerlendirmek hiçbir şekilde mümkün değildir. Bu çalışmalar ile yerel 

lehçelerin (ammice) varlığı ve bireylerin yaşamlarındaki işlevselliği reddedilmemektedir. 

Aksine lehçelerle fasih Arapça arasında bir yakınlık sağlanmaya ve fasih Arapçanın tüm 

modern Arap lehçelerinin temelini oluşturduğu vurgulanmaktadır. Bu çalışmalar, Ammicede 

kullanılan edebi kelimelerin Fasih Arapça veya klasik Arapça ile bağlantılı olduğunu 
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göstermektedir. Ortak noktalara odaklanıldığında fasih Arapça ile Ammice arasındaki 

sorunun en aza indirilebileceği kanaatindeyiz.  

Geçtiğimiz yüzyılın ortalarında bazı müsteşrikler ile bazı Arap entelektüeller tarafından 

Fasih Arapça ile Ammice arasında bir uçurumun olduğu konusu gündeme getirilmiş, Fasih 

Arapça ile ammicenin birbirinden ayrılması ve hatta Ammicenin tek başına bir dil sayılması 

gerektiği vurgusu yapılmıştır.  Fakat özellikle internetin yaygınlaşmasından sonra Arapların 

birbirleriyle iletişim kurabilmelerinin kolaylaşması nedeniyle bu görüşler günümüzde önemini 

yitirmiştir. Farklı ülkelerden Arapların sosyal medya platformlarında iletişim kurmaları 

onların, lehçelerdeki özel kelimeleri ve ifadeleri tanımalarına ve anlamalarına olanak 

sağlamıştır. Ayrıca eğitimin yaygınlaşması ve bireylerin yüksek kültür seviyesine ulaşması, 

sadece belirli bölgedeki insanlar tarafından anlaşılan Ammice kelimelerin yerini fasih 

Arapçadaki kelimelerin almasını sağlamış, bu da aradaki uçurumun kapanmasına ve konuşma 

dili ile fasih dilin birbirine yaklaşmasına katkıda bulunmuştur. 
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